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Ví*ll I l'l* I vászon- és d ivat -nagykereskedő 
t H i l I L I i M t L . , S Z . - F E H É B V Á R O T T 

„a szép menyasszonyhoz." 

A párisi és lyoni krach 
következtében több ottani legelőkelőbb gyárosnak 

összes gyár tmányukat 

teljes végeladás 
végett átvet tem. £ gy fa m o 8 t CBtttl 

4000 rf legj. minős, briinni gyapjúszövet 4-.— 1.35 
5000 db lf. lyoni besz. gobelin-ágyteritö 6.85 2.85 
3000 t ao/i nagys franczia utazó-plaide 8.60 3.95 

200 vg lgf. franczia gyapot-kamgarn a 
leguj. minták */« 3zéles 1 nadrág 
és 1 mellénynek «2 rf összesen» 8.50 2 40 

3000 rf */» szél. legf. Marsail doublterno 
• legújabb színekben rfe —.95 —.42 

50 vg jutte-szőnyeg a Igsz. minták rfe —.38 —.19 
65 « « « szélesebb rfe —.55 —.24 

5000 db jó minős. Oxford ing dbja 1.35 —.68 
5000 « lf. karton, v. feh. chiffon ing « 1.95 — 9 5 
5000 « lf. f. madap. v. fr. zepb. ing « 2 90 1.35 

10000 « lf. f. báló-corsetg. hímzéssel « 2.50 —.79 
10000 « feh. női ing legj. m ;nőségü 

óriási gyolcs vagy chiffon « 1.75 —.68 
Több ezer db kis feh. ing ujszülöttn. « —.— —.22 

3000 db lgf. elég. dísz. nyersvászon 
alsóruha «még eddig soha 
nem létezett potom áron» « 4.50 —.92 

10000 « fin. fehér chiffon alsóruha 
szép plüssé todorral «majd
nem ingyen» « 4.90 —.98 

K a p h a t ó S C H I L L E R L . - n é l . 
«a szép menyasszonyhoz* 

vászon és divat-nagykereskedő Sz.-Fehérvárott. 
C s o m a g o l á s i n g y e n . 450 

W Vidéki rendelmények azonnal teljesíttetnek, *&& 

St. Radegund 
h i d e g j r i z - g y ó g y i n t é z e t 

Stájerországban, 2 órányira a grÁczi vasut-állomástól. 
Gyógy-idéay márczins 1-től november közepéig. 

Kimerítőt a körülményekről és az árakról egy •házi 
rendben*, mely kívánatra (díj nélkül) megküldetik. 
476 Dr. Novy, az intézet vezetője. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
agyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetem-ntczt 
4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapuatí; 

EDZET 
Tüzetes utasítás 

a konyhakertészet, vinígmivelés 
és 

gyümölcstenyésztés körében. 

A. Ze&zzjdbb TzatfŐk. zUetn 
irta 

GALGÚCZI KÁROLY. 
Á t n é z t e é e j e g y z e t e k k e l b f f v l t e t t e 

Dr. FARKAS MIHÁLY. 
Negyedik kiadás. 

Á r * fii ive 8 0 krajeaár. 

k iWíllLulll (i k é r d i némely beteg 
R C I C I U C U Í C önmagától : melyik 
gyógyszerhirdetésnek lehet hitelt 
adni ? Ez vagy ama hirdetés nagy
sága által tűnik fel: a beteg választ 
e a legtöbb esetben épen — a leg
rosszabbat [ A ki az ilyen csalódást 
s a hiába való pénzt elkerülni akarja, 
annak tanácsoljak, hogy (joriscliek 
károly cs. kir. egyetemi könyvárus-
tói Bécsben (Istvántér 6.) hozassa 
meg magának a »Betegbarát * czunü 
könyvecskét, mert abban a legjob
baknak bizonyultgyógyszerek tárgyi
lagosan és kimerítően vannak ismer
tetve, ugy hogy minden beteg teljes 
nyugalommal bírálhat és a legjobbat 
választhatja magának. A fentebbi 
már29kiadástér t könyvecske ingyen 
és bérmentve küldetik meg a meg-
rendelőnek, tehát nem okoz több 
költséget, mint 2 krajczárt a levele
zési lapéit , mely magyar is lehet. 

H O F F J Á N O S cs. kir. 
udv. szállító u rnák , kir. 
kereskedelmi tanácsos, a 
koronás arany érdemke
reszt tulajdonosa, a főbb 
porosz és német rendek lo
vagjának A Hoff János-féle 
malátakivonat feltalálója s 
egyedüli készítőjének. Eu
róba legtöbb fejedelmének 
udvari szállítója. B É C S . 
Gyárhe ly i ség : Graben-
hof 2. Iroda és gyári 
raktár : Graben, Brán-

uerstrasse 8. sz. 

Freistadt, 1881. rnárcz. 21. 
Tekintetes u r ! 

Az ön Hoff János-féle 
maláta - kivonat egészségi 
sörének az én makacs kö-
högésmet illetőleg igen ki
tűnő hatása volt, s felké
rem részemre utánvétel 
mellett ezen sörből ismét 
13 palaczkkal s 2 zacskó 
maláta-czukorkát küldeni. 

Wcurika Tivadar, 
cs. kir. őrnagy. 

H i v a t a l o s 
gyógy-jelentés. 
Berlin, az uj laktanya kór

háza a tüzér-utczában. 
A kitűnő Hoff-féle maláta
kivonat egészségi sörnek, 
mely a sebesülteknek oly 
jót tett, hogy azok azt 
nem örömest nélkülözik, 
egy ujabb szállításáért kéri 
önt fel az ápoló hölgyek 
nevében 441 

ItoOH, miniszter. 

Gyógy-jelentés. 
Tekintetes ur! Nem mu

laszthatom el ez alkalom
mal önnek tudomására jut
tatni, miszerint nőni az ön 
maláta-sörét már félév óta 
a legjobb sikerrel használja 
gyengeségi állapota és kö
högése ellen; mert míg 
nőm már évek óta őszszel 
és tavaszszal, daczára an
nak, hogy egész patika 
gyógyszereket fogyasztott 
el : mégis a leggyötrőbb 
köhögéstől kínoztatott s 
ereje egészen elfogyott a 
malátasör használata óta 
minden köhögéstől ment, 
s erőteljes kinézést nyert. 
Továbbra is fel fogja hasz
nálni. Jelen bizonyítványo
mat azon megjegyzéssel 
állítom ki, miszerint én a 
malátasör használatához 
igen kétkedve nyúltam, 
most azonban annak hatá
rozott pártolója lettem. 

Kérem 58 palaczk ma
látakivonat egészségi sör 
és \~2 zacskó maláta-uiell-
czukorkának a megküldését 

S.-A.-ljhely, 1881. máj. 11. 
Tisztelettel 

Gross Bébert, 
az osztrák-magyar észak
nyugati vasút 'inspektora. 

Hoff János-fé le főnzlet 
Magyarország számára; 

Budapest, zsiltárus-ut ca 7. 
A főpostával szemben. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-utcia 4-ik szám) megjelent él 

minden könyvárusnál kapható: 

GYULAIPAL 

KÖLTEMÉNYEI. 
M Á S O D I K B Ő V Í T E T T K I A D Á S . 

A KÖLTŐ ARCZKEPEVEL. 

Ara fűzve 4- forint. — Diszltötésbeii 5 frt 50 kr. 

Legújabb füzet, 
1882. márczius. 63- ik sz. i r a fűzve 1 forint 

BUDAPESTI SZEMLE 
a M. Tud. Akadémia megbízásából 

szerkeszti 

G Y U L A I P Á L . 
I. AZ ERDÉLYI SZÁSZOK K É R D É S É H E Z . — Marczali Henriktől. 

I I . A 90-ES ÉVEK REFORMESZMÉI ÉS ELŐZMÉNYEIK. (III.) — 
Concha Győzőtől. 

I I I . ADALÉKOK A TULAJDON T Ö R T É N E T É H E Z ÉS E L M É L E T É H E Z . 
— Medveczky Frigyestől. 

IV. A BÁRÓNÉ LEVELEI . (II.) Eredeti beszély. — Pálffy Alberttől. 
V. LENAU MIKLÓS ÉLETÉBŐL. — Sonnenfeld Zsigmondtól. 

VI. A HOLLÓ. Költemény. — Poe Edgár után, angolból. — Lévay Józseftől 
VII. STATISZTIKAI SZEMLE. — Földes Bélától. 

VIII . É R T E S Í T Ő : Vargha Gyula: Dalol: —z—. Keinké J . és Rodewald H . . 
Stiidien iiber das Protoplasma. Dezső Bélától. — Két utazási munka az 
erdélyi részekről, s.—r. — Dr. Sehenzl Guidó: Adalékok a magyar 
koronához tartozó országok földmágnessé gi viszonyainak ismeretéhez. 
Lengyel Istvántól. — Még egyszer a vámjövedelemröl és fogyasztási 
adókról. Hunfalvy Jánostól. — Nyilt levelek a szerkesztőhöz. — 
Schwickertől és u—f—tol. 

BUDAPESTI SZEMLE, mely eddig évenként hatszor jelent meg, 
80—90 ívnyi tartalommal, 1881 január 1-től kezdve havi szemlévé változott át 
s megjelen évenként tizenkétszer 120 ivnyi tartalommal, az eddigi előfizetési 
ár mellett. 

A Budapesti Szemle tájékozni igyekszik a magyar közönséget az eszmék
ről, melyek világszerte foglalkoztatják a szellemeket s mintegy közvetítő kivan 
lenni egyfelől a szaktudomány és a mívelt közönség, másfelől a hazai és kül
földi irodalom közt. E mellett az ujabb folyamban szélesebb tért nyit a nem
zetgazdasági közleményeknek, a m. t. akadémia nemzetgazdasági bizottságától 
támogatva. 

Megjelen évenként tizenkétszer 10 ivnyi havi füzetekben. Előfizetési ára 
bérmentes küldéssel egész évre 12 Irt, félévre 6 frt. 

Minden egyes füaet külön kapható : á r a , 1 f r t . 
Az előfizetési pénzek az alulirt társatat kiadó hivatalába küldendők be, 

vagy a könyvárusokhoz, a kik szintén föl vannak hatalmazva elfogadásukra. 

Franklin-Társulat, 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapesten 

f»r^pkp^j^1jgnia 

A JANGADA. ra 

m 
M NYOLCZSZAZ MERTFÖLD AZ AMAZONON. 1 

VERNE GYULA. 
KEPÉKKEL 

Á r a f ű z v e 2 f o r i n t . 
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Előfizetési föltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és ( egész évre 12 frt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : I félévre - - - 6 » 

, . I egész évre 8 frt i I egész évre 6 frt Külföldi előfizetésekhez * postailaR 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG : g Ceupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : ' f,. 

/ f é l év r e - - -4 • I l fé lévre- - -3 • meghatározott viteldíj is csatolandó. 

11-ik s z á m 1882. BUDAPEST, MÁRCZIUS 12. X X I X . évfolyam. 

I. MILÁN KIRÁLY. 

EHÓ 6-án a szerb fejedelemség királyságnak 
jelentette ki magát. A szkupstina átalá-
nos lelkesedés közt proklamálta fejedel

mét királynak, kinek, mint ilyennek, ezentúl 
I. Milán lesz a neve. 

Eégen rebesgették, tudtuk, hogy Milán e 
tárgyban járta meg Berlint, Bácsét, — mégis 
volt e tényben valami meglepő, a mennyiben 
közvetlenül előtte senki se beszélt róla s a szerb 
politikai körök, ugy látszik, gondoskodtak arról, 
hogy időnek előtte ki ne szivárogjon a dolog, 
hanem egyszerre kész tény gyanánt álljon a 
világ előtt. 

Nem lesz érdektelen e pillanatban egy kis 
visszapillantást vetnünk Szerbia legközelebbi 
múltjára a most királylyá lett fejedelem uralko
dása alatt. 

1868 júniusában váratlan hir lepte meg 
Európát. Obrenovics Mihályt, a müveit, lelkes, 
közszeretetben álló szerb fejedelmet Topsider-
ben meggyilkolták. Voltak-e a gyilkosságnak 
egyéb politikai indokai is, avagy csak az, hogy 
némelyek a Karagyorgyevics-családot akarták 
visszaültetni az Obrenovicsok fejedelmi trón
jába, a hosszú pörből, melynek egy része, a 
Karagyorgyevics-család fejének kihallgatásával 
épen Budapesten folyt le, még máig sem derült 
ki teljesen. 

Annyi bizonyos, hogy a fejedelemséget a 
szomorú eset nem csekély zavarba ejtette. A 
megölt fejedelemnek gr. Hunyady Júliával kö
tött házasságából nem volt egyenes utódja. De 
ő már életében másod-unokaöcscsére, Milánra 
vetette szemét, mint családjának egyetlen férfi 
sarjadékára. Milán Obrenovics Milostól, Efraim 
fiától származott, — ki a dinasztia alapitójá
nak, az öreg Obrenovics Milosnak fivére volt. 
Efraimnak, kit fejedelmi testvére gazdag java
dalmakkal látott el, nagy uradalmai voltak Ko
mániában. Kendesen Bukarestben lakott, hol 
fiát, Milost meg is házasitá, nőül vetetvén vele 
egy gazdag oláh bojárnak, Katargiunak Mária 
nevű leányát. E házasság, melyből Milán szár
mazott, nem volt boldog. Milos néhány év 
múlva meg is halt, özvegye pedig, miután Kuza 
román fejedelemmel rossz hirbe keverte magát, 
a fejedelem elűzése után Bécsbe költözött, mig 
egyetlen gyermekét, Milánt, Parisba küldé ne
velésbe. 

Itt érte nagybátyja halálának hire, s a fel

szólítás, hogy siessen haza, elfoglalni a meg
ürült fejedelmi széket. 

Szerbiában ez alatt egy háromtagú kor
mány (Blaznavacz, Garasanin, Kisztics) vezeté 
ideiglenesen az ország dolgait, egyúttal a gond
noki tisztet is viselvén a még kiskorú s tanul
mányainak élő fejedelem fölött, ki csak 1871. 
szept. 18-án töltvén be 18-ik évét, mint nagy
korú fejedelem csak ekkor foglalhatta el trón
ját s vehette át a kormányzatot, s viselte azt, a 
nehéz körülményekhez képest elég ügyesen, 
igyekezvén beváltani Parisból visszatértekor a 

szkupstina előtt fogadott szavát, hogy noha még 
ifjú és gyenge, de minden ereje és teheteége 
arra lesz fordítva, hogy népét boldoggá tegye. 

Az alkotmányos államok mintájára reu-
dezte be országát, melyben szabad a vélemény 
s a nemzet szabadon választott képviselői ad
nak kifejezést a nép kívánalmainak s a többsé
gükből alakult felelős kormánynyal hajtatják 
azokat végre. S a számos kormányválság mellett 
is, melyeknek Szerbia Milán trónralépte óta ki
téve volt, a nemzet sokat haladt ugy anyagi, 
mint szellemi tekintetben, s megindult benne 

I . M I L Á N K I R Á L Y . 



162 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 11. SZÁM. 1882. XXIX. ÉVFOLYAM. 

az átalakulás ama folyamata, mely mig egy
részt hivatva volt Szerbiát a mivelt államok 
sorába emelni, másrészt a nemzeti önérzetet 
fejlesztvén, megérlelé azt függetlensége kivívá
sának nagy föladatára. 

A dolgok ez irányban odáig fejlődtek, hogy 
az 1875-ki herczegovinai lázadás után nyom
ban következett a Törökország ellen indított 
háború. E háború nem folyt szerencsésen, l'gy 
Milán, mint a muszka fővezér, Csernajev, dicső 
vereségeikkel tették magokat halhatatlanokká. 
De azért itt is igaz maradt a közmondás, hogy 
az nevet legjobban, a ki utoljára nevet. Az oro
szok által a török ellen sáncztöltelékül előre 
küldött Szerbia az orosz-török háború közbe
jöttével megnyerte teljes függetlenségét a por
tától, elérte azt a czélt, melyért fegyvert emelt, 
sőt határait is tetemesen kiterjeszté. Milán feje
delemnek királyivá kikiáltatása már akkor szóba 
jött, söt Csernajev katonái által ki is kiáltatá, 
— azonban az európai diplomáczia akkor még 
nem látván megérettnek az ügyet, az egész 
annyiban maradt s a szerb királyságot inkább 
csak szerb «királyhatnámságnak» jelezte a fur
csaságokon mulatni szerető közvélemény. 

A mostani eredmény azonban megmutatta, 
hogy nem minden mondható igazán nevetséges
nek, a mit első pillanatra annak vagyunk haj
landók tartani. Szerbia «fészkelődése» meg
tenné Szerbia függetlenségét, aszerb «ábrándok, 
tarka vágyak* beteljesültek s Milán elnyeré a 
koronát. A sürgöny, mely ezen, ha a nagy vi
lágra nem is, de Szerbiára nézve mindenesetre 
nagy eseményt jelenti, igy hangzik: 

«A szkupstina ma királylyá proklamálta a 
fejedelmet, aztán a fejedelemhez ment, hogy 
tudassa vele a nemzet akaratát, ki azt vála
szolta, hogy teljesíteni fogja azt.» 

I. Milán király még ma is fiatal ember, 
csak 29 éves. 1875 ben nősült, a mikor is nőül 
vette Kecsko dúsgazdag oroez ezredesnek 
egyetlen leányát, Natáliát, ki Romániában és 
Besszarábiában nagy területű uradalmak örököse 
s még a görög császári Komnén-családból 
származtatja magát. E házasságból eddig egy 
fiúgyermek született, ki a keresztségben kereszt
apja, a megölt orosz czár nevére Sándor nevet 
nyert s ma ő az örököse aszerb királyi koronának. 

EGY MŰVÉSZNEK. 
(1882. február 27.) 

Az ünneplők zajába 
Csak én nem vegyülök ; 
Jobb szeretném helyébe, 
Ha a tett volna több. 
Híres lelkesedésünk 
Összeszedi magát, 
Kinál halhatlansággal... 
De kenyeret nem ád. 

(>h művész, ki megjöttél, 
S a mienk vagy megint, 
Hírneved él örökké, 
Dicsekszünk vele mind. 
Adnánk inkább bajiékot, 
Nevedhez érdemest, 
És mondanók: az otthont 
Ezentúl itt keresd. 

Ki nem gyönyörködött még 
Felséges műveden ? 
Ki nem sóhajtott igy fel: 
Mienk, mienk legyen ! 
Jobb szeretném, ne volnánk 
A sóhajnál csupán! 
Ne kéne zörgetnünk az 
Idegen ajtaján. 

Menj vissza a világba! 
Babért csak ott aratsz. 
Légy a koszorújára 
Büszke . . . hisz teljes az. 

El ne hulljon belőle 
Köztünk egy-két levél. . . 
A mig lehajlunk érte, 
Azt is elfnjj' a szél. 

DALMADY GYŐZŐ. 

EXCELSIOR. 
(Longfellow.) 

Az alpok falvát éj takarta, 
Midőn egy ifjú oda tárta, 
A hó és jég közt zászlajáról 
E különös jelszó világol: 

Excelsior! 

Arcza borús, szeme beesve, 
Mint kard villámlék a hüvelybe, 
És ezüst trombita zengése 
Az idegen nyelvnek csengése : 

Excelsior! 

Boldog lakok világát látta, 
A háztűz meleg fényt sugárza, 
Fönn a jeges kisértő réme 
Ajkára ily sóhajt idéze: 

Excelsior! 

Az öreg inti: «a szorost ma 
Ne kisértsd meg, zivatar mosta, 
Széles és mély a zúgó örvény.* 
Az ezüst hang rivall rá büszkén : 

Excelsior! 

«Maradj, — mond a lány — pihenjen 
Fáradt, lázas fejed e keblen.* 
Köny rezge fényes kék szemében, 
De ő felel sóhajtva, mélyen : 

Excelsior! 

«Vigyázz száraz fenyő gályától, 
A borzalmas hólavinától.» 
Ez volt a pór jó éjszakája, 
Egy hang felel már messze reája: 

Excelsior! 

Jámbor barátok, hogy hajnalba' 
A szent Bernardon a magasba 
Kég ismételt imájok küldék, 
Egy hangot visz vele a hűs lég: 

Excelsior! 

A hű kutya hóba temetve 
Egy utazó holttestét lelte, 
Ki zászlaját dermedt kezével 
Fogta e fönkelt jeligével: 

Excelsior! 

Élettelen feküdt, de szépen 
Ott a hideg szürkülő éjben, 
S távol miként a hulló csillag 
Szállott a tiszta égből egy hang: 

Excelsior! 
CZAKÓ IMRE. 

AZ ÖREG BÁRÓM PEMETÉJE. 
TÖRTÉNETI BESZÉLY JÓZSEF CSÁSZÁR KORÁBÓL. 

IRTA P . SZATUMÁRY KÁROLY. 
(Vége.) 

A katonatiszt urak már végire jártak mun
kájukkal ; s habár az országban itt-ott ellensze
gülésre — sok helytt még fegyveres ellentállásra 
is találtak: a hol lehetett, szépen, a hol nem le
hetett, erőszakkal mérték föl a helységeket. 

Meglehet, hogy József császár nem akart 
valami rosszat ezekkel a fölmérésekkel; legalább 
az exczellencziás ur azt erősítette, hogy minden 
csak arra való, hogy az adót igazságosabban 
vessék ki, de az emberek már nem biztak sen
kiben s nem vártak a császártól semmi jót. A 
nemes urak a vármegyékről keserves panaszo
kat irtak fel az ország törvényeinek megsértése, 
a koronáczió meg nem tartása s a német nyelv 
behozatala miatt; de bizony csak elhangzott 
szó volt az a pusztában. Ezalatt kiütött a török 

háború is, és a katonaság mind több-több ele
séget és fuvart követelt; a császár pedig több 
adót; ugy, hogy ezekből a földmérésekből is 
azt a gyanuságot vették, hogy a nemeseket is 
adó alá akarja vétetni; a parasztok pedig azt 
hitték, hogy adójokat fogják fölemelni. Lehetett 
is ebben valami igaz, legalább Thurn gróf, ki 
ezalatt Oberstlajtnánttá avanzsirozott, mikor ezt 
a dolgot előtte felhozták, a helyett, hogy egye
nes feleletet adott volna, csak mosolygott és 
szemeit hunyorgatta. 

Ezek miatt történt azután, hogy kivált 
miután József császár betegségének is hire ment, 
az elkeseredés egyre nagyobb lett, mi aztán a 
köznépet valóságos lázadásra indította. 

Egy napon épen ebédnél ültünk, midőn a 
faluban éktelen nagy lárma keletkezett s midőn 
az asztaltól felugrálva kitekintünk az ablakon: 
hát ihol a mi tiszturaink ugyancsak sebtibe ri 
v.-ígtatnak be a kapun; utánok a mérő legény
ség fut be, ki sárosan, ki véresen; s menten 
ahhoz látnak, hogy a külső udvar kapuját bi
tegyék s annak háta mögött rémületes siet
séggel hányják fel az ölfákat, hogy utánok senki 
be ne jöhessen. 

— Ennek fele sem tréfa! — kiáltja a báró 
ő nagysága s ugyancsak siet kifelé az udvarra, 
mig az ifjú báróné kezeit tördeli; mi pedig nem 
tudjuk, sirjunk-e vagy nevessünk, mert az öreg 
báróné a helyett hogy megijedne, azt mondja : 
«Csakhogy egyszer reájok is elkerült a sor!» 

Ez alatt a báró ur ő nagysága diskurzusba 
eredett a tisztekkel, kik magok is minden fegj -
verőket összeszedték és a kapuhoz siettek, mely
hez egyre jobban közeledett az üldözők lár
mája. Itt aztán megmagyarázták neki, hogy a 
szentkirályi bocskoros nemesek kergették meg 
őket; a katonák közül többet megsebesítettek és 
semminemű ígéretre vagy fenyegetésre nem 
akarnak többé hajtani. 

Néhány minutum múlva az ostrom mái-
kezdetét vette; a kaput fejszékkel, bárdokkal 
vagdalni kezdették, nagy darab köveket zúdí
tottak reá; sőt a szomszéd házakból lajtorjá
kat hoztak, hogy a kerítésen átmászszanak. 

Ekkor aztán a báró ur ő nagysága sem 
vette tréfára a dolgot, mert attól félt, hogy a 
tengernép előbb-utóbb erőt vesz azon a néhány 
katonán; s akkor megeshetik, hogy még a mi 
kastélyunkat is földúlhatják : azért létrát hoza
tott s a katonáknak megtiltva a lövöldözést, a 
kapu tetejére mászott föl s ott alkudozni kezdett 
a néppel. 

Eleinte meg sem akarták hallgatni, de mi
vel a Eadó-familia, melyhez szükségükben any-
nyiszor fordultak, köztiszteletben állott az egész 
vidék előtt s mivel a báró ur ő nagysága jól tu
dott a nyelvükön beszélni: végre csakugyan 
alkudozásba bocsátkoztak; és oly föltétel alatt, 
ha a tiszturak az általok készített mappákat ki
adják, a báró ur pedig, mint igérte, egy hordó 
bort ad, melylyel nagy szomjúságukat elolthas
sák, a nemes urak kötést tettek. Erre aztán a 
kapun át kellett dobni a kivánt mappákat, me
lyeket diribröl-darabra téptek és a sárba tapod
tak; azután elvonultak a katonák is, s a kaput 
nagy bajjal fölnyitván, a cselédek a hordó bort 
kiadták nekik, melynek fenekét beütötték s ad
dig ittak, mig csak egy csepp maradt benne. 

Ez alatt a tiszturak bevonultak a palotába 
8 a nagy szomorúságot, mely őket érte, addig 
enyhitgették a jó hegyaljai borral ós vacsorával, 
mig utoljára magok is nevetgélve beszélgettek 
a velők történt nem épen dicsőséges esetről. 

Ez a szentkirályi csetepaté késő őszszel 
történt; s ettől kezdve, ugy látszik, nem is volt 
kedvök a külső munka folytatásához, hanem a 
kastély egyik szegletbástyájában, hol a kan-
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czelláriát felütötték volt, egész nap szorgalma
san irtak és dolgoztak, vagy a mint ők mond
ták, mappiroztak és skizziroztak. Heggel a ká
vét is oda küldöttük be nekik; de ebédre, 
vacsorára lejöttek. 

Gróf Thurn természetesen a többiek közül 
kivételt képezett, mert ő lakást is a kastélyban 
nyert és ebéd után néha huzamosabban ott ma
radt beszélgetni menyasszonyával. De azért 
nem mondhatnám, hogy sziveik nagyon köze
ledtek volna egymáshoz ; sőt ellenkezőleg, mi
óta Zsuzsika kisasszony László urfitól titkon egy 
levelet kapott, melyben hűségéről biztosította 
és azt a reménységét fejezte ki, hogy nemsokára 
haza térhet: Zsuzsika még hidegebb volt vőle
gényéhez, mint eddig is; s mi ketten négyszem 
közt azt a titkos reményt kezdettük táplálni, 
hogy még minden jóra fordulhat. 

Igy mentünk be a télbe és jól emlékezem, 
hogy épen kemény, fagyos, zúzmarás reggelre 
serkentünk föl s a szokott csengetésre pontosan 
megjelentünk a reggeliző asztalnál; csak a gróf 
hiányzott, ki, mint már házi, velünk szokott 
volt reggelizni. 

— Menjen kend János — mondja a báró 
ur ő nagysága a még apja urától örökölt öreg 
huszárnak — nézze meg kend a grófot, bizo
nyosan valami baja van. 

— Baja? — kérdi csodálkozva az öreg 
huszár. — Hát nem búcsúzott el az este nagy
ságos uraméktól ? 

— Micsoda búcsúzásról beszél kend Já
nos ? Talán a pálinkás üveg fenekére tekintett 
kend? 

— Nem tekintettem biz' én nagyságos 
uram ! hanem csak azt gondoltam, hogy azok a 
nagyurak, a kik ily hosszasan élősködtek a 
nagysádtok nyakán, csak nem mentek el a nél
kül, hogy bucsut ne vegyenek legalább a kapu
félfától. 

— Félre beszél kend János ! 
— Nem beszélek biz' én nagyságos uram! 

mert én csak azt mondom, a mi igaz. Az este 
éjfél tájban a gróf ur ő nagyságának stafétája 
érkezett s erre privát-dienerével felrendelte az 
egész manschaftot, azután pakoláshoz kezdet
tek s hajnal tájban már mindennel készen vol
tak; előparancsolták a lovakat, szekereket s 
azzal kereket oldottak. Az ifjú gróf ur még egy 
lázsiás tallért is nyomott a markomba búcsú
zóra, — ehol van ni. 

— Lehetetlen! — volt az átalános fel
kiáltás, de egészen különböző hangokon; mert 
a báró ur meg a báróné ő nagysága szomorúan 
megütközve kiáltottak fel; az öreg báróné el-
titkolhatlan örömmel, Zsuzsika kisasszony pedig 
nyakamba borulva sirt, de én jól tudtam, hogy 
örömkönyeket sir. 

A báró ur még most sem akart egészen 
hinni és kisietett, hogy személyesen szerezzen 
meggyőződést. Azalatt, hogy ő künjárt, trom
bitahangot hallottunk s egy lovas staféta vágta
tott be a kapun, mire mindnyájan az ablakhoz 
siettünk és láttuk, hogy egy nagypecsétes levelet 
nyújt át az udvaron a báró ur ő nagyságának. 

Pár perez múlva a báró ur is bejött, kezé
ben a nyitott levéllel s nekünk, kik már oda 
voltunk a kíváncsiságtól, meghozta a felvilágo
sítást. 

— Csakugyan igaz — mondja a levélbe 
tekintve — Ferencz bátyám itt azt irja: «hogy 
József császár február áO ikán, — miután halá
los ágyán minden sérelmes rendeletét vissza
vonta, — kimúlt. Successora Leopold toskanai 
berezeg lesz, ki meg fogja magát koronáztatni 
s ezzel uj constitutionalis aera és magjai- világ 
fog inauguráltatni.» 

— Csakugyan meghalt József császár? — 
kiáltja az öreg báróné székéről felugorva. 

VASÁBNAFI ÚJSÁG. 
— Fájdalom, ugy van! — mondja a báró a 

levelet összehajtva. 
Erre az öreg báróné kisietett a palota ajta

ján s a tornáczra érve, reá kiáltott az ott ácsorgó 
cselédekre: 

— Hozzatok egy széket s valami hosszú 
rudat! Te Sári — kiáltja a szakácsnéra — hozd 
ide azt a pemetét! 

A cselédség csak bámult, nem tudta, hogy 
j mit akar az öreg báróné a székkel ós a pemete-

ruddal; de én kitaláltam; mert a báróné felállt 
a székre, a fekete numerusos táblát a famíliái 
czimer mellől lepiszkálta, hogy az leesett a 

! földre; aztán tőle alig várható harsány hangon 
kiáltá: 

— Vigyétek a konyhába s tegyétek a tűzre : 
meghalt József császár. 

Azután nagy diadalmas lelki örömmel 
mentünk be mind a ketten a palotára: s mi 
hárman: az öreg báróné, Zsuzsika és én, olyan 
jóízűen fogyasztottuk el a bivalytejes kávét, 
mint már hónapok óta nem, de a báró és a bá
róné szomorúak voltak; sehogy sem tudtak 
megbarátkozni azon ideával, hogy a gróf gyám
leányukat olyan csúfosan odahagyta. 

# 
De még ugyanazon napon erre a szomo

rúságra is meghozta a jó isten a vigasztalást. 
Épen vacsoránál ültünk, mely alatt, részint 

az öröm, részint a szomorúság miatt, alig folyt 
valami társalkodás, midőn egyszerre valami 
lovas ember bevágtatásít hallottuk, kire a 
kutyák eleinte ugatni kezdettek; mely ugatás 
későbben hízelgő nyöszörgéssé változott. Egy
szerre csak benyilt a palota ajtaja és sárral, 
hóval fedve, egy katonaköpenyegbe burkolt 
férfiú jelent meg, kit Zsuzsika ismert föl leg
először. 

— László! — kiáltá nagy örömmel, s erre 
mindnyájan felugráltunk az asztaltól; volt ölel-
getés, csókolózás; lehet képzelni, midőn a szü
lők egyetlen fiukat három év múlva, egészen 
szép férfiúvá válva először látják. Kivált a fiatal 
báróné egészen oda volt az öröm miatt. Zsu
zsika pedig az ő keze helyett folyvást az enyé
met szorongatta. 

Egyszerre vidámmá vált az egész vacsora; 
a szép gárdista elbeszélte azt a nagy örömöt, 
melyet a nagy változás az egész Magyarorszá
gon okozott és azt a sok szép reménységet, me
lyet az uj királyhoz kötöttek. 

Kákerült a sor a duellum kérdésére is; 
mire László úrfi elbeszélte, hogy az egész abból 
származott, mivel egy magára sokat tartó vasas 

j német tiszt, ki talán jobban benézett a pohár 
fenekére, mint kellett volna, a László úrfi tán-
ezosnóját, valami Ditrichstein grófnét, erőszak-

I kai kivette kezei közül. A császár meghallván a 
i duellum okát, László úrfinak adott igazságot. 

— Hát György bátyád mit csinál ? — kérdi 
a báró ur, kit famíliája sorsa először is inte-
resszált. 

— 0 bizony megnyerte a kamarásságot, s 
épen kilátása volt még az aranykulcsra is leendő 
apósa, Hohenlohe herczeg által, kinek leányát 
nem rég jegyezte el; de már most a nagy válto
zással nem tudom lesz-e valami a dologból, 
mert az uj királylyal és császárral az udvari 
emberekben is nagy lesz a változás; ilyenkor 
sok intriga szokott ott lenni és kérdés, nem 
fogja-e a herczeg minden befolyását elveszteni. 

E fölvilágositásra Zsuzsika ugy neki pirult, 
mint egy hónapos rózsa; kezemet oly erősen 

I megszorította örömében, majd elsikoltottam 
! magamat. 

— De hiszen Ferencz bátyám azt irta, 
I hogy te jársz a Hohenlohe kisasszony után. 

— Nem tudom, kitől vehette; bizonyosan 
[ György ültette fel, hogy szándékát a német 

163 

kisasszony iránt, kinek több az ambicziója és 
szépsége, mint a vagyona, kikémlelje. 

Az öreg báróné pemetéje, ugy láttuk, min
den német gondolatot kisepert a kastélyból; 
mert attól a napságtól kezdve senki még egy szó
val sem hozta elő Thurn grófot, ki később kül
dött ugyan egy mentegető levelet, de azt az 
öreg báróné belökte a fáskosárba. E volt a 
sorsa a sok német rokknak, pufandlinak, inan-
csetlinek, tászlinak; mind a kosárba kerültek. 
Mindnyájan magyarba öltöztünk. 

László úrfi és Zmzsika kisasszony pedig 
nagyon is megbékéltek; ugy, hogy az úrfi egész 
bátorsággal szóba hozta a báró ur előtt a házas 
ságot és a kérdésre Zsuzsika kisasszony is aper-
tis verbis kimondá, hogy neki ugyamniás nem 
kell, mint vagy László úrfi, vagy a sir. 

De hátra volt még az öreg exczellencziás 
ur, ki könnyen arra vehette a dolgot, mintha 
mindent csak ugy kicsináltak volna: de László 
úrfi ettől sem rettent vissza, hanem felpakkolt, 
hogy maga tegye meg a kérést a beteg grófnál 
Szebenben. 

Az öreg grófot aligha nem a nagy változás 
verte le lábáról; ámbár köszvénye miatt már 
egy idő óta mankón járt és hajlott koránál 
fogva is, mert több volt 70 esztendősnél, bizony 
el volt jegyezve a halálnak. 

Ezek szerint senkit sem lepett meg, midőn 
harmadnap múlva László úrfi csákóján gyász
fátyollal érkezett haza és jelentette, hogy az 
exczellencziás urat már haldokolva találta, hogy 
harmadnapra megérkezése után meg is halt; e 
miatt az urti lóhalálába jött haza, hogy a nagy 
famíliái temetésre mindnyájan elkészülhessünk. 

Természetes dolog, hogy a gyász napjaiban 
l Zsuzsikáék dolgáról szó sem lehetett, de azért 
; mindenki jól tudta és érezte, hogy a gróf ur ha-
; lálával a házasság utolsó akadályának is vége 

van és a gyász leteltével senki és semmi sem 
fogja akadályozni, hogy a menyegzőt meg-

I tartsuk. 
Ugy is történt, és én azóta sem láttam még 

galambpárokat sem, kik igazabban szerették 
volna egymást, mint László úrfi és Zsuzsika 
kisasszony. Akkoriban nem is volt az módiban, 
hogy a férj erre, az asszony meg amarra kacsin
gasson, és kivált a jó magyar viselettel, melyet 
a sok német ruha után ismét felvettünk, vissza
tért a régi jó erkölcs is s ezekben élt és halt 
meg jámborul az ifjú pár mind a sirig, megáldva 

; a jó Istentől bőséggel és szép gyermekekkel. 

SZKOBELEV TÁBORNOKBÓL. 
Az a kevéske viz, melyet a plevnai és gök-

tepei győző poharába öntött, nagyobb feltűnést 
keltett, mint az a vér, melyet patakokban on
tott. Szkobelev pohárköszöntőiről beszól a világ 
s az udvarok csaknem diplomácziai háborúsko
dásra kelnek miattok. Nagy események, véres 
küzdelmek, politikai földrázkodtatások előre 
vetett árnyékát látják bennök sokan. A muszka 
tábornok a nap hőse. 

Ily körülmények között nem lesz érdekte
len, ha újra foglalkozunk az annyi vizet zavaró 
emberrel s őt újra olvasóink elé vezetjük. 

Szkobelevet, a ki előbb Szent-Pétervárott, 
majd Parisban az ottani szerb ifjak estélyen oly 
gyújtogató beszédeket mondott s Varsóban is 

'• megkisérlé, de már itt pezsgős pohárra] musz
kára keresztelni ki a jó lengyeleket, — nagyon 
közönséges műveltségű, sőt mondjuk ki nyíltan, 
műveletlen embernek mondják, ki még a kato-

j nai tudományok elméleti ágában is annyira 
járatlan, hogy 1862-ben csak nagy nehezen 
csúszhatott át a katonai vizsgán. De rendkívül 
bátor, elszánt, vitéz katona, gyors föltalálásu ós 
elhatározásu, a mellett kíméletlen s az ember-

[ vért sokra nem becsülő, — s összeköttetésein 
kívül ez az, a mi neki hadi pályáján annyi sikert 
szerzett s őt aránylag rövid idő alatt oly magas 
állásba emelé. Mert tudni kell, hogy Szkobelev 

| az orosz hadseregnek egyik legifjabb tábornoka. 
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Népszerűsége is rendkivüli. És pedig nem
csak a hadseregben, de a köznép között 
is. ügy örökölte nagyapjától, mert atyja nem 
volt valami nagy kitűnőség; ama tuczat-tábor-
nokok közé tartozott, a milyenek az orosz föl
dön gombamódra teremnek. Nagyapja azonban 
legendaszerü alak az orosz köznép között s ne
vét minden muzsik ismeri. Sok-sok ev előtt, 
még e század elején, igy tartja a hagyomány, 
egy csapat sápadt fiút hajtottak katonának. Ott 
volt köztök egy szegény jobbágy-párnak az 
egyetlen fia is, a kit, mint szülei egyetlen tárna-

hallottak, tán elesett a háborúban szegény. 
Végre fölfedezé magát, hogy ő az ő fiók s lábá
hoz borult az öregeknek. É jelenet, a mint a 
fényes tábornok a szegény jobbágyok előtt tér
del és kezöket csókolja, durva rajzú képben 
ugyan, de csaknem minden pór kunyhójának 
ott függ a falán s alá van irva: Szkobeíev. 

Képzelhetni, hogy egy ily név viselőjének 
népszerűsége mekkora lehet. De az ifjú Szkobe-
levnek nem csak ez szolgált javára, de az udvar
nál levő fényes összeköttetései is. 0 maga, mint 
már egy korábbi czikkünkben is emiitők, Gaga-

holsteini háborúban (18610 meglátogatta a 
horcztért, mielőtt még a hadjárat befejeztetett 
volna. 1869-ben Turkesztánban a bokharai ha
táron harczolt. 1S73 ban, a Khina elleni hadjá
ratban az előhadat vezérelte, s hét csatában 
részt vett. 1874-ben déli Francziaországban 
volt, honnan Don Karlos táborába ment, s 
végig nézte a baszk háborút. 1872-ban és 
76-ban eleinte mint a lovasság parancsnoka, 
azután mint főhadvezér a khokandi háborút 
vezette s 14 ütközetben és összecsapásban vett 
részt. 

1. Lebocsátkozás az aknában. 2. Megérkezés a fenékre. 3. Áldomás. 4. A furó gép, mely összeszorított levegővel van hajtva. 5. Az alagút átmetszete. 

A T E N G E R A L A T T I A L A G Ú T A N G L I A É S F R A N C Z I A O R S Z Á G K Ö Z T . 

szát, nem lett volna ugyan szabad, igazság sze
rint, katonának vinni: de mivel magára haragí
totta földesurát, ez besoroztatta. A szegény 
szülők aztán ott nyomorogtak magokra hagyva 
falujukban, borzasztó szegénységben, mely egyre 
nyomasztóbb lett, a mint növekvő öregségükkel 
hanyatlott erejök, — már-már elkészültek az 
éhenhalásra, mikor megjelent kunyhójuk küszö
bén egy fényes egyenruháju tábornok, csak fél
karral., másik kezén is csak két ujjal, de aranyos 
vállrojtokkal s melle telerakva érdemkeresztek
kel s elkezdett tudakozódni az ámuló öreg pár
nál fiókról, kiről ők eltávozása után semmit se 

rin herczegnőt vette nőül, niig nővére a török 
háború alatt elhunyt Leuchtenberg Jenő her-
czeghez, II. Sándor czár unokaöcscséhez ment 
férjhez s igy Szkobeíev magával a czári család
dal jutott közel sógorságba. 

Ily összeköttetések, ily népszerűség s oly 
egyéni tulajdonok mellett, minőkkel Szkobeíev 
bir, mi kellett még, hogy sokra vigye ? Vitte is 
sokra. 

Még csak 37 éves és már gyalogsági tábor
nok s egy egész hadtest parancsnoka. Az 1863-ki 
lengyel fölkelésben állotta ki a tűzkeresztséget, 
még pedig a mechovói csatában. A schleswig-

Az orosz-török háború megüzenése után 
ő volt néhányad magával az első, a ki átkelve 
a Dunán, lábát török földre tette (1877. juniusT 
ban), majd a Sipka-szoros elfoglalásánál (jú
lius 18.) és a Plevna melletti első ütközetnél 
(július 31.) tüntette ki magát, mire a 2-ik gya
loghadosztály parancsnokává neveztetett ki, 
mely az alsó Volga kerületeiből ujonczoztatott 
s harmadrészben muzulmánokból állott. Lov-
csát ő vette be s megszállta Plevna mellett a 
«Zöld hegyek* nevű magaslatot. Majd a Plevna 
körül emelt erődök kettejét foglalta el, melyből 
azonban Ozmán pasa kikergette. Plevna bevé-
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elében neki oroszlánrésze volt s hadi tettei ez J s mosolygó villákat mutatva s csaknem egy mér-
alkalommal jutottak delelő pontjukra. A hősi- • földnyi hosszúságban húzódva a Bocca di Le-
leg védelmezett hires földvár bevétele után | pántéig. Alig 280 méternyi torkolata jobb part
augusztusban Traján sánczán 
keresztül áthatolt a Balká- ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
non, s hátba fogván a Sipka
szorost ostromló török sere
get, nemcsak, hogy fölmenté 
a szorongatott orosz őrséget, 
de az ostromló török sereg
gel is, mely itt mintegy 20 
ezer emberre rúgott, letéteté 
a fegyvert. Az orosz-török 
háborúban 16 csatája volt, s 
19-ik éve óta — a «Novoja 
Vrema» orosz lap szerint 
(fides penes auctorem) — 
összesen hetven kisebb-na
gyobb ütközetben vett rész. 

A múlt évben a vitéz 
teke-turkománok ellen indi-
tott hadjáratnak volt a vezére. 
Iszonyú vérontást vitt itt vég
be a bátor, — de a modern 
fegyverek előnyével nem ren
delkező teke-turkománok kö
zött, kivált Gök-Tepe ostro
mánál, melylyel e hadjárat 
befejeztetett. Ekkor lön a 4-ik 
orosz hadtest főparancsno
kává, íme, ezek azok a kima-
gaslóbb mozzanatok, melyek
ből Szkobeíev eddigi életpá
lyája összeállítható. Hogy 
életrajzának még folytatása 
is lesz, azt az előzmények 
után természetesnek kell te
kintenünk. Nem lehetetlen az 
sem, hogy még ((személye
sen" is lesz hozzá valahol 
szerencsénk. 

A DÉL-DALMÁCZIAI LÁ
ZADÁS SZÍNHELYÉRŐL. 

A kattarói öböl, mint 
tudjuk, egymással összeköt
tetésben álló öt vizmedenczéből áll. A harma
dik medencze a Bianca mellett szorul össze, 
a Derisiglie hegység tövében üde tenyészetet 

S Z K O B E L E V T Á B O R N O K . 

ján áll Catene régi vára, honnan hajdanta, mi
kor ellenséges hajók akartak behatolni az 
öbölbe, a csatornát lánezokkal szokták elre

keszteni, igy akadályozván meg liizano és Kat-
taró alá jutásukat. Kijutva a csatornából, a Sz. 
Madonna dello Scarpello és S. Giorgio kis szi

geteken tul meglátni Peraa-
tót, melyet február 6-ikán a 
felkelők megtámadván, ezzel 
siettették az ellenök kifej
tendő nagyobb katonai ak-

k cziót. 
Már január végén ag

gasztó tünetben mutatkozott 
a fölkelők merészsége. Az 
orahovaczi görög-keleti pap
hoz, a ki a védtörvény elfoga
dására akarta rábírni hiveit, 
levelet küldtek, melyben ha
lállal fenyegették, egy másik 
levelet a liizano alatt horgo
nyozó hadihajó parancsno
kának küldtek, jelentve, hogy 
nem sokára meglátogatják. 

Január 27-én csakugyan 
meg is jelent egy csapat föl
kelő a parton s rabolni kez
dett. Majd Ublit és egyéb 
községeket látogattak meg. 
Abban, hogyan igyekeztek a 
fölkelést a lehető gyorsan 
kiterjeszteni az egész Bokkhé-
ben, csakhamar föl lehetett 
ismerni a tervszerűséget, a 
fölkelés hadászati szerveze
tét, s a magasabb katonai ve
zetést. 

Mert a Perasto ellen in
tézett vakmerő támadással 

- egyszerre történt Glogovacz 
katholikus lakosságú fala 
megrohanása, melyet azért 
borítottak lángba, hogy Pe
rasto kis helyőrségét oda 
csalják; valamint hogy egy 
másik banda Rizano helyőr
ségét lármázta föl, erős tüze
lést intézvén egy vadász-szá
zad ellen a ranyai kolostor 
mellett. 

Február 6-án mintegy 60 fölkelő jelent 
meg a Perasto fölötti magaslatokon, kik, szoká
suk ellenére, az ott legelő nyájat ez úttal figyel-

D É L I D A L M Á C Z I Á B Ó L . — A FÖLKELŐK TÁMADÁSA PERASTO ELLEN FEBRUÁR 6-ÁN. 
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Kétségtelenül egyike a legmerészebb s egy
szersmind legérdekesebb gondolatoknak Angliát 
tengeralatti vasút által kötni össze a kontinens
sel. Ehhez képest minden eddig létre jött vasúti 
mű, modhatnók, kicsiség. A mont-eenisi vagy 
szt-gotthardi alagút számba sem jöhet a kon-
czepczió nagyságára nézve ezen uj terv mellett, 

mökre se méltatva, lehetőleg födött állásokban 
igyekeztek óvatosan lejebb-lejebb kúszni s 4 
óra felé jól irányzott puskatüzelést kezdtek az 
alattuk álló békés lakásokra. (Lásd képünket.) 
A meglepetés első pillanatainak elmultával a 
férfi lakosság fegyvert ragadt s szembeszált a 
fölkelőkkel. A S Niccolo torony párkányzatá-
ról s egyéb kedvező állásokból oly élénk viszon
zásra talált a fölkelők lövöldözése, hogy ezek 
tanácsosabbnak látták bandájuknak a hegy te
tején táborozó zöméhez vonulni vissza. Perasto 
lakosságának ez alkalommal nem történt baja: 
de már hogy egyátalában a támadást meg mer
ték kisérleni. az indította a parancsnokságot 
arra, hogy a fölkelők ellen gyorsan járjon el, s 
hogy a Kattaróig kalandozó «csetá» k ellen 
megkezdje ama kombinált támadást, mely febr. 
í)-én ledeniczei központi állásuk megostrom-
lásához vezetett. 

Kora hajnalban indult meg YYinterhalder 
tábornok rendeletéből Rizanóból, Perastóból és 
Lyuta di Dobrotából három hadoszlop a fölke
lők állal megszállva tartott köves fensik ellen. 
A mintegy 2400 emberből álló haderő támadá
sát hatalmasan támogatta egy fél hegyi üteg, s 
az «Albrecht», «Fasana» és «Nautilus» hadi
hajók tüzelése. Ez utóbbi ágyúnaszád adta meg, 
reggel Ü órakor a jelt a támadás megkezdésére, 
egy jól irányzott ágyulövéssel AlsóOrahovacz 
templomára. A lövés azonnal fölriasztá a hely
ségtől néhány száz lépésnyire táborozó fölkelő
ket, kik, még egynehány egymásra gyorsan kö
vetkezett lövés után, hirtelen megkezdték vissza- i 
vonulásukat Felső-Orahovacz felé, hol állást 
foglaltak. A hesszeni gyalogság első zászlóalja 
a legnagyobb hidegvérrel Dyomult utánok s 
noha, mint képünk mutatja, a kerítések, árkok, 
sziklák mögül s a házakból erősen tüzeltek 
reája, bevette a helységet s a dühöngő bóra da
czára nyomon követte a megfutamodott fölkelő
ket Velyeszelóig, melyet szintén megszállott. 

A jobb szárnynyal egy időben kezdte meg 
akczióját a Perasto felül megindult czentrum 
is, az Alemann-gyalogság egy zászlóalja, miután 
a Fasana-korvet néhány lövéssel megtisztította 
a fölkelőktől az előtért. A zászlóalj előre nyo
mulva kiverte a fölkelőket Stepen községből. 

E pillanatban érkezett meg a balszárnyon 
működő tábori vadászzászlóalj Rizanóból, az 
• Albrecht* pánczélos hajó ágyúinak fedezete 
alatt, Alsó-Ledeniczébe, melyet a fölkelők, 
tölténykészletüknek a kis erődben hátraha
gyásával csakhamar odahagytak. De a ma
gasabban fekvő Felső -Ledenicze mellett az 
előrenyomuló vadászokat a sziklák mögött 
kitűnően fedett állásba helyezkedett fölke
lők erős sortűzzel fogadták. Azonban a leg
nagyobb ^röfesziléssel a fensikra szállított 
s ott fölállított három ágyúnak beavatkozása, 
mely elkezdé szórni pusztító shra; neljeit a föl
kelők állására, arra kényszerűé végre a magát 
jó ideig keményen és vitézül tartó ellenséget, 
hogy makacs ellenállásával fölhagyva, Knez-
lacz felé futamodjék. 

Délutáni 3 órára a csatározás mind a 
három ponton véget ért. A fölkelők számos 
halottat hagyva hátra, de sebesültjeiket magok
kal vive, a montenegrói határ felé iramodtak, 
hol primitív egészségügyi személyzetük rátette 
sebesültjeikre az első köteléket* — mint azt 
egyik képünk mutatja. 

A mi csapatainknak is volt vesztesége, ha
lottakban és sebesültekben mintegy 20 ember 
köztök két vitéz tiszt is. A csapatok azonnal 
megerősítették az elfoglalt helységeket, Ledeni-
czét, Ubalaczot, Grebent, Velyeszelót, Oraho-
váczot és Bakoczi Kepajt s 'a Perastót védő 
S.-Giorgio-szigetet két ágyúval erősítették meg. 

Most a Rizano és Kattaró közti partvidék 
egyelőre biztosítva van a fölkelők támadása 
ellen s kivált Perastónak alig van oka félnie, 
hogy a_ február Okihoz hasonló kellemetlen 
látogatásban részesül. 

mely ha be lesz fejezve, ott lent a háborgó ten-
I gerfenék alatt fogja szállítani az árukat és uta

zókat Európa egyik legműveltebb országából a 
másikba, lent a mélységben fognak közlekedni 
a vasúti vonatok, s fent fölöttük a tenger habjai 
fogják örökösen ostromolni ezen emberi müvet, 
a mellett pedig ide-oda czirkáló hajók közveti-

I teni ugyancsak a közlekedést. 
Ezen tengeralatti vasút tervéről már sokat 

beszéltek ós irtak. Jóformán annyit, hogy mikor 
: komolyan a kivitelhez kellett látni, alig hittek 
! már benne, hogy lesz az egészből valami. Pedig 
i lesz. Készen vannak már nemcsak a tervek, ha-
i nem a munkálatokkal is jó előre haladtak, s ha 

nagyobb véletlen szerencsétlenség nem adja 
; magát elő, néhány rövid esztendő alatt át lehet 

adni az épülő alagutat a közlekedésnek. 
Beaumont mérnök csinálta az alagúthoz a 

terveke', s ezek szerint annak egész hossza a 
tengerfenék alatt 22 angol mérföld. Minthogy 
azonban magán a vízparton nem lehet napszinre 
hozni, hanem menedékesen lassan emelkedik 
onnan fölfelé, ez által mindkét parton még 
négy-négy mérföld adandó hozzá, ugy, hogy az 

; egész alagút hossza 30 angol mérföld. A nap-
i színen a mint egyszer lefelé kezdett haladni a 

pálya a föld gyomrába, mindig abban az ctrány-
ban száll lefelé, hogy minden 801 lábnyi távol
ságra egy lábnyira lejebb száll. És ez tart egé
szen addig, mig 150 lábnyi mélységre nem hatol 
a tengerfenék alá. Itt azután egyenes irányban 
halad tovább. 

E nagy mélységre azért van szükség, mert 
csak itt érnek el oly réteget, a mely a vizet nem 
bocsátná keresztül. (Lásd az alagútátmetszetétfel
tüntető ábránkat.) A fölötte le vő rétegben az al agut 
semeddig sem lenne biztonságban, az átszivárgó 
viz minduntalan megrongálná, esetleg össze-
döntené. Egy két lábnyi vastag czementburko-
lattal most is körülvétetik az alagút, de erre 
nem a yiz miatt van szükség, hanem a miatt, 
hogy a mészkő (melyből e réteg áll) porhanyó 
levén, esetleg be ne ömöljék. A czementet ma
gából e mészből égetik, melyet az alagút fúrásá
nál nyernek. 

A fúrás oly gépek segélyével történik, 
melyeket összeszorított levegő tart mozgásban. 
E földalatti szűk helyen a gép segédmunkásaira 
egészen lehetetlen lenne az existenczia, ha gőz
gépeket hoznának ide, sőt egyátalában tüzet se 
lehetne állandólag fentartani a gépben, mert 
nem lenne elegendő levegő. A legjobb szellőzés 
mellett sem lehetne ezt elérni. Ellenben a mos
tani eljárás mellett a levegőt fönt a szabad leve
gőn álló gépek szorítják össze a kazánban, s 
annak feszítő ereje hajtja aztán a gépet. Ennek 
átmérője 7 láb, s jóformán egészen magától, 
emberi segítség nélkül dolgozik. Fur, tovább 
halad, s a kidolgozott kőanyagot magától hozza 
egészen a gép hátuljához (mint egyik ábránk 
mutatja) a honnan eltakarítható. Az első gép 
után közvetlenül következik a másik, a mely 
annak munkáját kiszélesíti, és ugy tovább. 

Eddigelé mintegy 3 4 mérföldnyi ut van 
kifúrva. Evenként a mostanihoz hasonló műkö
dés mellett 3 mérföldet lehet kifúrni az egyik 
oldalon és ugyanannyit a másik oldalon. Ugy, 
hogy körülbelül három és fél esztendő alatt el | 
íog készülni az egész tengerfenék alatti darab. | 
Azonkívül elkészült Dower felöl a nagy szelelő ! 
tárna, az úgynevezett Shakespeare-sziklánál, 
melynek rendeltetése abban fog állani: egyrészt 
hogy a friss levegő könnyebben ideférkőzhes- I 
sék, másrészt hogy ne csak a távol eső rendes j 
bemenetelnél lehessen bejutni az alagútba. 

Ezen szelelő tárna bejárása, hogy az egész , 
alagút katonai szempontból is biztosítva legyen, 
egy hatalmas vár fedezete alatt áll. Háborús 
időben megeshetik ugyanis, hogy az ellenség 
urává levén a bejáratnak mindkét oldalon 
(Francziaország és Anglia felől), egész kényel
mesen szállíthatná át Angliába csapatait. Ennek 
elkerülése végett hatalmasan közre fognak azon
ban működni az óriási 80 tonnás ágyuk, melyek 
ezen váracsban el vannak helyezve. Sőt még 
arról is gondoskodva van, hogy ezen alagút 
esetleg robbanási aknául ne szolgálhasson. A 
szelelő tárnán keresztül elég abba néhány 
óranegyedig füstöt bocsátani, hogy ott tökélett-
sen lehetetlen legyen minden emberi lényre 
nézve a megmaradhatás, tehát lőpornak vagy 
más robbanó anyagnak az odahelyezése. 

Ez a füst azonban, a mely keletkezhetik, 
egészen lehetetlenné teszi, hogy ezen alagúton 
keresztül olynemti lokomotivok közlekedjenek, 

mint közönséges vasutainkon. A vonatokat — ha 
egyszer az alagút elkészül — szintén összeszo
rított levegő fogja hajtani. Egy ilyen lokomotiv-
nak rajzát is bemutatjuk, melynek hajtó ereje 

Beaumont-féle lokomotív, melyet összeszorított 
levegő hajt. 

egy összeszorított levegővel telt kazán. Ebből 
útközben mind több és több levegő szabadul el, 
s igy magában az alagútban egyre megújul a 
fris levegő. Sőt gondoskodva lesz még arra az 
esetre is, ha netalán szerencsétlenség történnék 
az alagútban, s a kazán megrepedne, vagy más 
módon szöknék ki belőle a levegő. Ezen esetre 
az alagút fenekén reservoirok lesznek elhe
lyezve, melyekből a kazánt könnyebben megle
het tölteni összesűrített levegővel, mint a hogy 
mi a közönséges gépeket vízzel szoktuk meg
tölteni. 

Néhány nap előtt egy nagyobb társaság 
látogatta mpg a munkálatokat, melyek máskor 
egészen el vannak zárva a közönség előtt. Ez 
alkalomból néhány rajzoló is volt jelen, kinek 
fölvétele nyomán közlünk az egészről nehánv 
rajzot, melyek e nagy mű egyes részleteinek ér
dekes illusztráczióral szolgálnak. 

INDIÁRÓL. 
Közli: S Á M I L Á S Z L Ó N É . 

1. 
A páriák költészete. 

(Vége) 

Volt a páriáknak egy költőjük Tiruvalluva, 
a ki Hindosztán elátkozott osztályának Mózese 
akart lenni. A páriák értelmesebbjei tudják 
verseit, tisztelik és bámulják, de az a különös, 
hogy egyetlen egy követőt sem szerzett, sem 
életében, sem halála után. 

Mózes és Spartakus, a rabszolgák e hires 
vezérei, tűzzel és vassal kezökben lázadtak fel; 
ismerték embereiket, s a tömegben két dolog
nak hízelegtek, melyekre az mindig fogékony; 
a babonának és a boszunak ; az elnyomottak
nak az igéret földét mutatták, s a rablás 
vágya még jobban magával ragadta őket, mint 
a szabadság szeretete. Tiruvalluva ellenben, kit 
még a brahminok is tiszteltek, s az elátkozott 
faj iránti undoruk daczára «szent páriá»-nak 
neveztek, Tiruvalluva csak nemes lelkű álmo
dozó volt Ott, hol a tett emberének kellett 
volna lenni, a páriák csak költőt találtak, a ki 
idejét az erdőkben és a nádasokban énekléssel 
töltötte; megénekelte a becsületet, az erényt, a 
szüziességet, a lemondást; azt hitte, hogy szám
kivetett társait egyedül a jóság hatalmával föl 
lehet emelni 

A páriák énekelték is vele a kötelességről 
irt dalait, de lelkesedésük csak szalmatűz volt, 
s őseik megvetésre méltó életét folytatták. 

A szerencsétlen költő még halála előtt 
meggyőződhetett erőfeszítéseinek sikertelensé
géről, s fáradságos küzdelmeinek eredménytelen
ségét egy a kétségbeesésig szomorú dalban örö
kítette meg, melyet övéi szájába adott. 

Tiruvalluva hattyú-dala. 
— «Hol kívánod, hogy falvakban össze

gyűljünk? Hol vannak azok a zöld vetéssel bo
rított mezők, melyeket ígértél ? Mutasd meg a 
földet, hol békében nevelhetjük nyájainkat; 
mutasd meg a földet, melyet fiainknak hagyha
tunk? 

— «Az erény jó azoknak, a kiknek vagyo • 
nuk van, a kik e föld javait békében élvezhe-
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tik. Mi marad nekünk, ha ugy viseljük magun
kat, a hogy te tanítod ? — nekünk, kiknek még 
arra sincsen jogunk, hogy a nádasok füvét leka
száljuk ? 

— «Mi a becsület, mi a szűziesség, mi az 
önfeláldozás, mi a mértékletesség annak, a ki 
még a folyam vizéből sem meríthet; egy cser
jén nyíló virágot sem szakithat, egy gyümöl
csöt sem vehet a fáról a nélkül, hogy ne üldöz
zék és ne verjék mint a tolvajt? 

— «A te tanácsod szerint hová menjünk 
tehát letelepedni, hogy királyt válaszszunk ma
gunknak ? Hol van az a hely e földön, hol 
atyáink hamvait nem gyalázták meg? 

— «Azt mondod nekünk, hogy a ki szen
ved, imádkozik és szeret, — az ember! — A 
pária szenved, imádkozik és szeret: a pária 
ember. 

— «Mindazok, a kiket a nap sugara mele
gít, — mind azok, a kik a földet az eke vasával 
hasogatják: emberek! — A pária is örvend a 
napnak, s a föld gyümölcseivel táplálkozik: a 
pária is ember. 

— ((Mindazok, akiknek az ész azt mondja : 
ez jó, ez rossz: emberek! —A pária is ismeri a 
jót és a rosszat: a pária is ember. 

— «Mindazok, kik őseiket és szüleiket 
tisztelik, feleségöket és gyermekeiket védelme
zik: emberek!.. . A pária is áldoz a halottak 
lelkéért, tiszteli apját, védelmezi feleségét és 
gyermekeit: a pária is ember. 

— «.Jaj azoknak, kik a páriáknak a földet, 
napot, vizet, rizst és a tüzet betiltották! Jaj 
azoknak, kik őket elátkozták! 

— (i Jaj azoknak, kik a páriákat arra kény-
szeritették, hogy aggastyánjaikat és gyermekök 
bölcsőjét a vadállatok tanyájában tartsák ! 

— «Jaj azoknak, kik a páriákat a sárga
lábú ragadozók és a tisztátalan sakálok fajához 
aljasitották le! Mert a páriák is emberek! 

— «De elégséges-e veled énekelni: hogy a 
páriák is emberek! hogy jaj azoknak, kik ben
nünket a sárgalábú ragadozók fajához aljasitot
t ák ! . . . elégséges-e ez arra, hogy ne üldözze
nek többé mint a vadállatokat, s hogy ne tagad
ják meg többé tőlünk a földet, vizet, rizst és a 
tüzet ?...» 

Tiruvalluva lelkesítő dalai. 

— «Mit ér, hogy Szúrja ía nap) a mennyei 
térben örök útját folytatja, hogy sugarainak 
fényárját, melyet a tekintet nem bir el, szét
árasztja?... É j é3 fold, tekints reánk, mik 
vagyunk! 

— «Mit ér, hogy az ifjú feleség férje szere

tetének drága zálogát megkapja^— mit ér a 
szerelem és a termékenység... Eg és föld, te
kints reánk, mik vagyunk! 

— «Mit ér az örökké teremtő s a minden
séget átalakító három isten: nem mi értünk 
ragyog annyi dicsőséggel... Eg és föld, tekints 
reánk, mik vagyunk! 

— «Az áldozatok füstje nem mi értünk 
száll fel a légbe, a földet boritó virágszőnyegek, 
a fákról csüngő gyümölcsök nem mi értünk 
vannak^a Ganges szent vize nem mi értünk 
foly.. . Ég és föld, tekints reánk, mik vagyunk! 

— ((A nyájak nem mi értünk szaporodnak; 
a méhek nem mi értünk csinálják mezőket; a 
fiatal leányok nem mi értünk törik mozsárban a 
szent füvet, melyből a Kzoma isteni italát ké
szítik . . . Ég és föld, tekints reánk, mik va
gyunk ! 

— (i Agni nem mi értünk teremte a tüzet; 
és Indra az imádságot.. Ég és föld, tekints 
reánk, mik vagyunk! 

— «A szemek bája, az egek kincse, Indra, 
te, kit minden ember tisztel, mi nem folyamod
hatunk hozzád, a mi kérésünk beszennyezné 
füleidet... Ég és föld, tekints reánk, mik va
gyunk ! 

— «Hiába daczoltam a halállal, hogy az 
isteneket előidéző bűvös szavakat ellessem; 
szent áldozásaimat hiába teljesítettem az erdők 
legsűrűbb helyein, mi az áldozást kedvezőbbé 
teszi. Az istenek elfutottak közeledésemre . . . 
Ég és föld, tekints reánV, mik vagyunk! 

— «Hol vannak a tiszta források, hol 
szomjunkat olthatjuk ? — A vályúkból az álla
tok nyomába ömlő viz egyedüli i talunk.. . Eg 
és föld, tekints reánk, mik vagyunk! 

— «Hol vannak a rizst s egyéb magvakat 
termő mezők ? — Nincs e világon egy gyökér 
durro, egy rszál fü, egy rózsalevél, mi a miénk 
volná. . . Ég és föld, tekints reánk, mik va
gyunk ! 

— (i A vadállatoknak van barlangjok, a kí
gyóknak fészkök, a madár szabad a légben, 
minden faág s bokor befogadhat egy fészket 
énekeseivel. Agnié a mindenség, Yajué a lég, 
Aditié az ég, Csandráé a csillagos térség, a Vid-
juté a fellegek; a négy kaszt fiai atyjok házá
ban halnak meg. — Hol az a hely, hol a pária 
szemeit fölnyithatja ? Hol az a barátságos föld, 
mely holttestét befogadja ? . . . Ég és föld, tekints 
reánk, mik vagyunk! 

— «Midőn az árny a völgyekből a szent 
fák tetejére emelkedik; midőn a padiái az ele
fántokkal haza tér; midőn a szudra a rizsföldet 
énekelve hagyja el; midőn a vacsorát készítő 
fiatal leányok keze alatt a mozsártörő hall

szik ; midőn a ktttyáknak az ételmaradékot oda 
vetik, hol az a, hely, hol a pária éhségét kielé
gíthetné ? . . . Ég és föld, tekints reánk, mik va
gyunk ! 

— * Midőn az asszonyok házok küszöbére a 
rossz szellemeket elűző szent jeleket rajzolják; 
midőn az egész világ nyugszik, hol az a hely, a 
hol a pária nyugodtan alhatik ? . . . Ég és föld, 
tekints reánk, mik vagyunk! 

— «Midőn mindenki sir a háznál, s a 
gyászkocsi virágokkal van behintve, a halott 
lelke ki van elégítve, mert tudja, hogy a bal
zsam folyni fog a máglyán; remélheti, hogy 
szent imádságok kisérendik s örömmel várhatja 
a mennyei fölébredést De hol van az a hely, 
ahol a pária meghalhat?.. . Eg és föld, tekints 
reánk, mik vagyunk!» 

* 
— «Nádasok fia ébredj fel! te, ki nyomo

rult helyzetedben századok óta tespedsz, ébredj! 
A kötelességek könyvét egy a tieid közül te éret
ted irta; ébredj fel, foglald el helyedet a nap alatt 
és alkoss nemzetet. . . Nádasok fia ébredj fel! 

— «Tanitsd meg gyermekeidet azon verse
ket énekelni, melyek az erényt, igazságot es bá
torságot magasztalják, s nemesebb vér fog ereik
ben keringeni... Nádasok fia ébredj fel! 

— «Ébredj fel, adj ősöket fiaidnak, hogy 
ezer év múlva bátorságodat és fölszabaduláso
dat ünnepeljék... Nádasok fia ébredj fel! 

— «A föld nagy, minden embernek joga 
van azt szántani és művelni, városokat építeni 
reá, s gabonát gyűjteni magának, hogy a vak
nak békességes öregséget szerezzen... Nádasok 
fia ébredj Jfel! 

— «Ébredj fel, s neked is lesznek zöld ve
téseid, nyájaid, s elbájolt szemeid előtt fogják 
a szabaddá lett ifjak a karcsú leánykákat vi
dám beszedőkkel mulattatni. . . Nádasok fia 
ébredj fel! 

— ((Nádasok fia ébredj fel! ébredj! Az élet 
vár reád; jöjj, üdvözöld, mint férfihoz illik, s mi
dőn ellenségeid talpon látnak, rémülve hátrál
nak vissza, mint az a hóhér, ki a máglyáról 
áldozatát látná fölkelni, hogy öt lesújtsa... 
Nádasok fia ébredj fel!» 

• 
A hinduk ősi szokása haldokló rokonaikat, 

midőn utolsó órájok közeledik, a Ganges, Brah-
maputra, Godavéry, a Kavéry, vagy más szent 
folyó partjához vinni, vagy ha távol laknak a 
folyóvíztől, a pagoda tavához viszik, hogy a 
haldokló a szent viz látása által megtisztuljon 
bűneitől. 



168 VASÁRNAPI UJSAG. 1 1. SZÁM. 1 S 8 2 . XXIX. ÉVFOLYAM. 

De midőn valaki a páriáknál öregség, be
tegség, vagy más ilyen fontos ok miatt nem 
képes magát fentartani, s miután olyan teher, 
mit senki sem akar szivesen elvállalni, a tehe
tetlenné lettnek fiai, vagy azok hiányában leg
közelebb való rokonai éjnek idején lakásuktól 
1 — 2 mérföldnyire viszik a nádasba s ott hagy
ják, hogy a vadállatok szabadítsák meg életétől. 

Az áldozat rendesen belenyugszik sorsába, 
tudja, hogy nem használ másoknak, sem magá
nak, azt nem kívánhatja, hogy övéi róla gon
doskodjanak, tehát aláveti magát annak a 
törvénynek, melyet hosszú élete folyamában 
neki is volt alkalma övéire alkalmazni. 

Mielőtt a zöldgalyakból font és mezei virá
gokkal behintett hordágyra fektetnék, előbb jól 
tartják rizskásával, mit rendesen mohón nyel 
el, családja körülállja, idősebb fia intésére föl
emelik, s az előre kiszemelt hely felé viszik, 
a következő bor
zasztó éneket éne
kelve : 

Az idősb fia : 
Ho ha ! Szabadul
jatok meg ennek az 
öreg csontváznak az 
ágyától, a ki nem 
jó már semmire. 

A rokonok és 
a hordárok : Ho 
ha ! ké ha ! A sa
káloknak jó vacso
rájuk lesz ma. 

Az idősb fíu : 
Nem tud már járni, 
s mi nem járha
tunk helyette. 

A rokonok és 
hordárok: H o h a ! 
ké ha ! A ragadozó 
madaraknak jó va
csorájuk lesz ma. 

Az idősb fiu : 
Nem mehet többé 
az erdőbe, a táplá-
latára megkíván
tató füveket és gyö
kereket keresni, s 
mi nem mehetünk 
helyette, hogy azo
kat keressük. 

A rokonok és 
hordárok : H o h a ! 
ké ha! A fekete 
kányáknak jó va-
csorájok lesz ma. 

Az idősb fiu : 
Fogai ugy el van
nak kopva mint az 
öreg elefánt fogai; 
nem tud többé rág
ni, és mi nem rá
gunk helyette. 

A rokonok és 
hordárok : Ho ha! 
ké ha! a hiénáknak 
jó vacsorájok lesz 
ma. 

Az idősb f ia : 
Nem mászhat töb
bé a kókusz fára, hogy a gazdák földjéről gyümöl
csöket lopjon; mi nem lophatunk helyette. 

A rokonok és hordárok: Ho ha! ké ha! A far
kasoknak jó vacsorájok lesz ma. 

Az idősb fiu: Nem bírja többé a korsóját, hogy 
édes vizet keressen, s mi nem vihetjük helyette. 

A rokonok és hordárok: Ho ha! ké ha ! Az 
orditó vadak örülnek; jó vacsorájok lesz ma. 

Az idősb fia : Nem lát már, nem beszél és nem 
hall; 'lehet-e,hogy más ember lásson, halljon és be-
széjen a hallott helyett. 

A rokonok és hordárok: Ho ha ! ké ha ! Ha 
mindegyik kiveszi a részét, a férgeknek nem marad 
belőle! 

Az idősb fiu: Hola! Vessétek ide ezt a vén 
csontot, mely már nem jó semmire. — A sakálok 
gyomra a páriák temetkező helye. 

A rokonok és hordárok: Ho ha ! ké ha ! Sies
setek mind, nádasok gyermekei, jó vacsorát hoztunk 
mára! 

* 
A mongolok inváziója óta a páriákat 

nem kényszeretik, hogy haldoklóikat, öregeiket 
s halottjaikat a nádasokba tegyék k i . . . de szo
kásból, babonából mégis kiteszik. S Anglia kö
zönyös szemmel nézi. 

A páriákra e szokást a régi ráják paran
csolták, kik mindig készséges szolgái voltak 
a papoknak mindenben, mi a kasztokat vagy a 
vallást tárgyalta. És ezt egészségi szempontból 
tettek. 

A páriák, kiknek a törvény minden szabad 
emberhez méltó munkát megtiltott, lassanként 
oly nyomorba sülyedtek, s annyira elbutultak 
és' elfásultak, hogy halottjaikat sem takarí
tották e l ; azon a helyen hagyták elrothadni, a 
hol utolsó lehelletét kiadta. Egy kaszthoz tar
tozó ember készebb lett volna meghalni, mint 
egy pária hullájához nyúlni. 

Egy nagy dögvész következtében, minek 
keletkeztet leginkább annak tulajdonították, 
hogy a városok kapujában, a falvakhoz vezető 
utakon s a mezőkön nagyon sok hulla hevert, 
a papok Aristanata király által azt a szigorú 
rendeletet adatták ki a páriáknak, hogy betegei
ket és öregeiket, kik már nem tudják magokat 
fentartani, halálbüntetés terhe alatt tartoznak a 
nádasokba kitenni, s e rendelet végrehajtásaért a 
legközelebbi rokonokat tették felelősekké. 

csak lassan, fokonként hanyatlottak ós sü
lyedtek ennyire. 

(Fo'ytatása következik.) 
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E kegyetlen törvény ugy bánt a páriákkal, 
rnint a ragályos betegségben levő állatokkal. 

Megjegyzendő, hogy felső Ázsiának és 
Oczeániának több népségénél szokás volt öre
geiket megölni. 

A papok gondoskodtak róla, hogy a páriák 
a borzasztó parancsot készséggel teljesítsék; 
kegyeskedtek megígérni nekik, hogy újjászüle
tések egy magasabb fokon hamarább fog így be 
következni. A szegény áldozat is ellentmondás 
nélkül engedte magát a vadállatoknak kitétetni. 
Ez az élet, a mit itt hagyott, oly nyomorúságos 
volt, hogy a papok kecsegtetése nélkül is kész 
lett volna tőle megválni. 

Minden időben ugy volt az, hogy azok, a 
kik ugy adták ki magokat, mint az istenség 
képviselői a földön , a tömeg rendszeres 
elbutitására bámulatos ügyességet és tevékeny
séget fejtettek ki. A tudományok népszerűsíté
sének mindig ellenségei voltak, s az igazság 
mindig tiltva volt általok. 

De az indusok sem voltak mindig a papok 
alázatos rabszolgái; volt időszak, midőn a sza
bad szót és független gondolkozást is ismerték; 

EGYVELEG. 
* Az elmúlt enyhe tél nem tartozik a ritkasá

gok közé. 1552-ben oly enyhe időjárás volt, hogy 
már ianuár végén szánthattak. 1652-ben és a reá 
következő évben kora tavaszszal már minden virág
zásban állott. A legszelidebb telek közé tartozott az 
1787-ki; februárban az énekes madarak már tojá
son ültek, a cseresnyefák virágoztak s márczius kö
zepén Meklenburgban másfél láb magas füvet ka
száltak. Érdemes följegyezni, hogy az években sem 
rossz termések, sem járványos betegségek nem 
voltak.. 

!|: A svajczi hegyekben a lefolyt télen alig 
mutatkozott hó s ezzel összeköttetésben a folyók, 
maga a Eajna is, annyira megapadtak, hogy sok 
helyen medröket szabadon lehetett látni s a hajózás 
teljesen megszűnt. Virágok az enyhe tél miatt a 
hegvoldalokban már most is nagy számmal ta
lálhatók. 

* Az időbeosz
tás és földrajzi 
fekvés sajátságaira 
ujabb esetet nyúj
tott Freycinet meg
választása szená
torrá az indiai fran-
cziák által Pondi-
chéryben. A válasz 
tás ugyanazon na
pon történt, mint 
Parisban , mivel 
azonban Pondické 
ryben hamar elvé
gezték s a hivatalos 
táviratot rögtön fel
adták, a választás 
kire a föld forgásá
nak sebességét meg
előzve, Parisba a 
választás kezdete 
előtt több órával 
érkezett meg, ha
bár mindkét helyen 
ugyanazon nap d. e. 
10 órára volt az 
kitűzve. 

* A múlt évi 
párisi villamos
sági kiállításnak 

tiszta jövedelme 
130,000 ft (a bruttó 
bevétel 4.19.365 ft), 
mely összegből a 
kormány felügye
lete alatt központi 
iskolát és műhelyt 
állítanak fel a vil
lamossági kísérle
tekre s e tan to
vább fejlesztésére. 

* A böjtöt a 
párisi divathölgyek 
ez évben igen szi
gorúan megtartják. 
Csak egyházi hang
versenyeket láto
gatnak, a színházak
ban csak klasszikus 
tragédiákat néznek 
meg, sőt otthon 
is zongorájukról 

száműzetett minden operette-féle. A mulatságok 
helyett templomokba járnak s összejöveteleiknél a 
komoly társalgás mellett legfölebb egy kis whistet 
vagy egyházi zenét engednek meg maguknak s a 
szalonokból még a virágokat is száműzik. 

Beaconsfield síremléke és az angol királyné. 
A nughondeni plébánia-templomban most állították 
fel Beaconsfield lord emlékszobrát, melyet Beit 
szobrász által Viktória királynő készíttetett. A szo
bor szicziliai márványból való, közepén az elhunyt 
államférfi képe kivésve, s felirata, melyet a királynő 
maga fogalmazott, igy hangzik: «Beaconsfield Ben
jámin lord drága és tisztelt emlékezetének az emlék
oszlopot emelte hálás és szerető uralkodója és ba
rátja Viktória királyné és császárné. — A királyok 
szeretik azokat, a kik iqazat beszélnek. (Példabeszédek 
könyve XVI. 13.) 1882. február 27.» 

; A legszebb pipagyüjtemény, melyet nem
rég Bragge gyűjtemény név alatt Angliában muto
gattak s mely műipari s kulturális szempontból oly 
nevezetes volt, hogy róla külön tudományos müvek 
jelentek meg, most elárvereztetett. Sok jutott belőle 
(különösen a vad népek pipáiból) a british múzeum 
s egyes vidéki muzeumok birtokába, de a szétosztás 
által az egész értéke elveszett. 
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^^ fe - Haynald bibornok, Dulánszky és 
tfgMpT) Schlauch püspökök, Fraknói és 

"v""^ Dankó kanonokok; továbbá Pauler, 
Q b . Kemény, b. Bedekovich miniszte

rek, Majláth országbíró, Báth főpol
gármester, gr. Andrássy Manó, gr. 

Lónyay Menyhért, s a tudósok, irók és művé
szek egész tömege. Jó jelnek vettük a kiállítás 
sikerére, hogy a szépnem is oly szépen volt 
képviselve a megnyitásnál. 

Trefort minisztermegjelenvén, Ráth György, 
a kiállítás elnöke fogadta és a hozzá intézett 
beszédben kiemelte, hogy e kiállítás, melyet az 
iparmúzeum a miniszter pártfogása mellett ren
dezett, nálunk első a maga nemében; együtt mu
tatja a könyvnek, mint a közműveltség egyik leg
hathatósabb terjesztőjének ezredéves történetét, 
a honalapítás idejétől kezdve a legújabb korig. 

Ráth György röviden megismertette beszé
dében az egész kiállítást. 

A nyomdászat előtti kort ábrázoló csoportban 
már a XII. századból találunk magyarországi könyv
másolót és könyvfestőt. A magyarországi kódexek
nek itt kezdődő gazdag gyűjteménye, igazolja, hogy 
a következő 350 év alatt a könyvírás és könyvfestés 
műipara hazánkban is szépen virágzott. Kimagasla-
nak ezen csoportból a Korvina maradványai, melyek 
mióta ezen a tudomány egén meteorszerüleg föl
tűnt könyvtár elenyészett,^ ily nagyszámban egye
sítve soha sem voltak, ü felsége engedelmével a 
bécsi udvari könyvtár, valamint a megkeresett kül
földi kormányok túlnyomó része legbecsesebb könyv
kincseiket átengedték a kiállításra s lehetővé tették, 
hogy a hazából összegyűjtött 25 kötettel Mátyás 
könyvtára itt 05 munkával, az összes ismert Korvi
náknak több mint két harmadával van képviselve. 
A régi magyarországi könyvtárt tartalmazó csoport 
teljes áttekintést nyújt a hazai nyomdászatnak a 
fölvett korszakra eső termékeiből; kézzelfoghatólag 
tanúsítja, hogy az élethalál harczok közepette is a 
magyar nyelv meleg előszeretettel ápoltatott, hogy 
a hazai irodalom kiterjedt a tudomány minden 
ágára s hogy a nyomtatványok külső kiállításának 
csínja és Ízléses volta iránti érzék nálunk sem 
hiányzott. A hazai könyvtárak közreműködése foly
tán eddig páratlan teljességben összegyűlt iroda
lomtörténeti anyag azt az érdekes statisztikai adatot 
állapítja meg, hogy régi irodalmunknak a szatmári 
békekötésig terjedő korszakában, a magyar nyelvű 
munkák számra nézve sem voltak kevesebbek, mint 
a latin és a többi hazai nyelven megjelentek együtt 
véve, tartalmilag pedig azokat jóval fölülmúlják. 
Nem kevésbbé örvendetes az eredmény, melyet a 
jelenlegi hazai nyomdászat föltüntet, — a majdnem 
óriási haladás, mely a lefolyt másfél évtized alatt 
bekövetkezett, uj, fényes bizonyságául ama törté
nelmi igazságnak, hogy a nyomdászat fejlődése a 
szellemi mozgás szabadságával azonos kapcsolatban 
áll. A hazai könyvkötésnek történeti fejlődését pár
huzamosan feltüntető csoport teljesen uj világot 
vet e műiparág múltjára. A könyvtáblákon alkalma 
zott diszitmények uj adatokat szolgáltatnak arra, 
hogy különösen a XVH. és XVIII. században önálló 
magyar ékitményi iskola létezett, melyre több más 
iparág, pl. az ötvösség, a házi szövészet és a ke-
ramika egyidejű termékeinek díszítése határozottan 
utal. Ez irányban a jelen úttörő kísérlethez könyv
kötészetünk jövőjére nézve különös reményeket fűz
hetünk. 
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Trefort miniszter e tárlatnak a nyomdá

szatra és könyvkötésre való, valamint kultúrai 
fontosságára utalva, kiemelte Ráth György ér
demét, ki oly nagy tevékenységgel hozta létre 
a kiállítást. A jelentékeny siker — monda a 
miniszter — azt engedi remélni, hogy iparunk 
most már föllendül, főleg ha az állam s a kö
zönség vállvetve a hazai iparczikkeket pártolja 
még akkor is, ha ezek kevésbbé csinosak és 
drágábbak, mint a külföldiek. E reménység 
érzetében a kiállítást megnyitottnak jelentette. 

A miniszter szavait lelkes éljenzés követte. 
Ráth György erre egy diszkötésü «kalauzt" 
nyújtott át, és a miniszter kalauzolására és a | 
kiállítás nevezetességeinek megmutogatására 
indult. A miniszter több ízben intézett kér
dést egyik-másik tárgy iránt, s a kiállítás 
rendezéséről a legnagyobb elismeréssel nyilat
kozott. 

* 
Tegyünk mi is egy sétát a képtár díszes 

termeiben. A szebbnél szebb képek hiába néz-
delnek le most ránk, tekintetünk alant jár az 
üvegszekrényeken, a hol a magyar könyvészet, 
irodalomtörténet és iparművészet kincseiben 
gyönyörködhetünk. 

Az egész könyvkiállítást három fő csoportra 
oszthatjuk: I. kéziratok • 2. régi magyar nyom-
tatráuyok; 3. könyvkötések. A két elsőt áthidalja j 
az ősnyomtatványok (incunabulumok) osztálya, a 
másodikhoz sorakoznak a könyvkedvelökéi: az 
amateur-kiállitás és a magyar könyvnyomdászat 
ujabb kiváló termékeinek bemutatása. 

A kéziratok a legbelsőbb két termet foglal
ják el. S z ű r e küzdelembe kerül a kiállítás láto
gatójának, a mint átmenőben van a második 
termen át az elsőbe, hogy ne ott állapodjék 
meg, annyira meglepi a gyönyörű kódexek re
mek festészetének ragyogása, az a csodás báj, 
mely a laikus előtt is mindjárt elárulja, hogy itt 
Mátyás király nagyszerű könyvtárának marad
ványaival áll szemben. Itt még a kalauz hiányát 
sem érzi, a szem eleget lát a felnyitott egyes j 
lapokból, a kezdőbetűk (initialék) és a lapszegé- ! 
lyek gyönyörű rajzaiból, remek festészetéből, 
eleget lát, hogy a lelket gyönyörrel, a szivet ne
mes büszkeséggel töltse el a négy százados rom
jaiban is dicső legrégibb magyar könyvtár előtt. 
25 hazai s 40 külföldi korvina van itt együtt, az 
összes még meglevőknek több mint kétharmada. 
E gazdag műkincseket látva, nem csodáljuk, 
hogy a külföldi könyvtárak némelyike át nem 
engedte korvináit még egy teljes garancziát 
nyújtó országos kiállítás számára sem: az is a 
mi büszkeségünk, hogy annyira féltik. A hazaiak 
a budapesti egyetemi s a nemzeti múzeumi 
könyvtárban őriztetnek; amannak birtokában a 
szultántól 1877-ben visszakapott példányok van
nak, emide egyes példányok ő felsége ajándoká-
ból kerültek vissza. Kár, hogy a Konstantinápolyt 
megjárt példányok eredeti kötésükből kivetkőz
tetve uj köntösben kerültek vissza, tábláikon 
török czimerekkel, félholdakkal, bent török fel
írásokkal. 

Ha e második teremnél maradtunk, ves
sünk egy pillantást arra a négy roppant antipho-
naléra, is, melyek a terem négy szögletében 
külön-külön asztalon helyezvék el. Ezek a hazai 
nagyobb egyházakban a zsolozsmáknál használ
tattak (legynagyobb a győri, hatalmas rézkap
csai mindegyike egy-egy bilincs). Galamb-
tojásnyi hangjegyeik arányban állanak maguk
kal e könyvóriásokkal. 

E teremben találjuk még mintegy hatvan 
kódexből álló sorozatát magyarországi könyv
másolók és könyvfestőknek. Mütörténelmi tekin
tetben nagyon becses sorozat ez. A sok szép dí
szítés, festés, mind megannyi megbecsülhetlen 
régi adat a magyar festészet történetéhez. 

Itt díszelegnek még egy csoportban : a ma
gyarországi könyvtárak idegen eredetű legérde
kesebb kéziratai. A korelsőséggel köztük a 
IX. század egyik kiváló terméke büszkélkedhe-
t ik : a gyulafehérvári könyvtár díszes nrany-
kodexe. Képviselve vannak a következő századok 
is latin, görög, ó-szláv, zsidó kéziratokkal, sőt 
látunk itt egy budha rituálét, egy amhar nyelvű 
bibliát, egy dsagattai kéziratot. Megragadják a 
szemlélő figyelmét a ragyogó pompájú minia
tűré imakönyvek, szingazdag festészetük diszes 
emlékei olasz, németalföldi, franczia és más 
festő iskoláknak. 

A második terem műkincsei látásával el
telve lépjünk immár az elsőbe. Itt nem annyira 
a szemet, hanem a szemlélő történeti érzékét 
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várja kellemes meglepetés. Nehéz multu, n e 
héz jövőjű nemzet fiainál hogy hiányzanék 
a történelmi érzék'?! Az ajtón belépve, a mint 
bepillantunk az üvegszekrénybe, előttünk áll s 
borongós hangján int mementó mori-t a „Lattá-
tucfeleym tumtuchel mic vogmuc" kezdetű leg
régibb magyar nyelvemlék (XII. sz.), a halotti 
beszéd. Körülötte sorakoznak a legrégibb magyar 
nyelvemlékek, irodalomtörténetünk becses kin
csei, forrásai. Itt már jó szolgálatot tenne a kiál
lítás kalauza, ha már készen volna. A könyv 
első lapját, czimét, a hol van is, nem láthatjuk, 
kénytelenek vagyunk azért a fölnyitott lapokat 
olvasni s így eltalálni, hogy mivel van dolgunk. 
E magyar hierogliphák kuszált betűi előtt kedv
telve időznek a nők is, gyönyörködve a paleo-
graphikus buvárlat által kisütött régi zamatu 
szavakban. 

A halotti beszéd közelében olvassuk egyik 
könyvből: 

«... Margit még jól nem szólt. Ezen időben kezde 
szent Margit tanólni abc-ét ave Máriát-t és kevés 
időnek utána igen jól kezde tanólni és énekelni az 
egyéb kisded lányokkal. Ez gyermek szt. Margit azon 
vőn egy keresztfát kezében és kezd kérdezni az ő 
társaitól, hogy mi volna az keresztfa. Az ő társai 
kedég (=pedig) úgy mondanak vala neki, hogy 
uronk Jézus ezképen öletött meg emberi nemzetért. 
Ezeket halván sir vala ez szent gyermek. Szt. Margit 
azon felvéve az szent szerzetek ruháját az ő ideje sze
rént nagy ájtatossággal, hogy az ő gyenge gyermek
ségétől fogva éltetnék szerzetes regulának szoká-
sival.» 

Itt végződik a nyitott lap j pedig oly jól es
nék még tovább is mulatnunk emez egyik leg
becsesebb nyelvemlékünkkel, művelődéstörté
nelmünk e kincses bányájával: a Margit legen
dával. A szép legendát olvasva, mintha kikelné
nek romjaikból előttünk a kies Margit-sziget 
omlatag zárdafalai, s mintha ott látnók (mint 
az 12">0-es években volt) IV. Béla királyunk 
szent leányának alakját, a mint kínozza, gyötri 
magát, hogy érdemesüljön a mennyei örök
életre. Ez a szép legenda Báskai Lea apácza 
másolatában maradt ránk a XVI. század elejé
ről. Ugyancsak az ő másolata még 3 kiállított 
magyar kézirat. 

A nagyobbrészt vallásos tartalmú nyelv
emlékek régies zamatu magyar nyelvét tovább 
olvasgatva, imádságokra, vallásos elmélkedé
sekre, erkölcsi olvasmányokra,. martyrok élet-
írásaira akadunk. 

A Margit-legenda alatt leköti figyelmünket 
egyik oktáv könyvecske, s kezdjük olvasni (mai 
Írásmód szerint) : 

• Mikoron Bonyonyában némely fráter conple-
tának utánna állana némely oltár előtt, elterjesz
kedvén imádságban, vévé vagy foga az frátert pokol
béli ördeg lábánál fogva s hátra húzza mind az 
egyháznak közepéig. Mely fráter ívelvén és futa oda 
több harmincz fráternél, kik az egyházban különb 
különb helyen imádkoznak vala. Mely fráterek látják 
vala, hogy az egy frátert vonszák vala az egyház 
szerte; de azt nem látják vala, hogy az frátert ki 
vonsza vala. Azért erőkednek vala az fráterek meg
tartani ez frátert, dé nem tehetek, — annak okáért 
megrettennek az fráterek igen. Mind ő teljes kezek
kel tartják vala. Némely vén fráter kedég vete 
avagy fekvék az fráterre. Egyetemben az fráterrel 
ez veen fráter es vontatik vala. De maga végezetre 
sok eróködésnek utána vitetek az fráter Szt. Miklós 
oltára eleiben. És oda jutván jut az fráterhez Regi-
maldus mester: ez fráter meggyóná egy halálos 
bínét, kit soha meg nem gyónt vala. És legottan 
megszabadúla az ördegnek vonásától. • 

Egy imakönyv megmondja keltit : ezgr 
gtzaz hatod eztendobe zent Vilhelmus napiun. Egy 
másik: Ez írás íratott urnák sziletésének utána 
ezer gtzaz harmineeg' eztendobe és elvegeztetot 
áldozó estin, a ki irtha ave Mariát ker. Egyik
nek első sora elárulja, hogy erkölcsös olvasmá
nyokat ta r ta lmaz: Wala némi tizta tyz h zentli 
leanzi) Tyrus nevg varasból stb. 

Másiknak alsó soraiból látjuk, hogy mártí
rokról szó l : 

Kénzatának kedég ez nemes szentek és mártí
rok october havának hatod napján úr zyleteti után 
keet zaz nyolcvanhat esztendevben Dyocletiannsnak 
alatta. 
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tekintetünk, melyben 1531 -bői: 
Urnák nevébe kezdetyk azzonyonk zyz Maria-

íiac tyzennyolcz keserwségherewl walo aytatos ymad-
saagh». 

Az első kezdete: 
«Oh tyztasaghnak drágalátos zeep gyenge édes 

kegyes zyz maria«. 
A világi tartalmú nyelvemlékek közül ma

gára vonja figyelmünket egy magában álló lap. 
Nem lehet más, mint a Szabáes megvételéről 
szóló ének (XV. sz.): 

De az fellywl mondott pal Kenezy (t. i. Kinizsi Pál) 
ky Sabach erős voltét elméllé 
honnég mynemű álgyv kell mellé 
Szorgost megyén Nandorfeyervárra 
Holy királ errwl bizon hyrt vára stb. 

Egy másik verses könyvből csak egy sza
kaszt olvasunk s mindjárt látjuk, hogy azt 
Balassa Bálintnak ta XVII. sz. Petőfiének) kel
lett irnia: 

Harmadik az Palkó nótájára 
Eregy édes gyórőm maid jutsz aszszonyodhoz 
ky viszen tígedet csókolni szájához 
oh, hogy nekem ahoz nem szabad most mennem 
én vígasztalómboz. stb. stb. 

A harminczöt nyelvemlék között van a 
Nádor, Jordánszky, Winkler, Érdy, Miskolczy 
stb. kódex. 

Az első teremben a középszekróny túlsó 
oldalán a magvai- történelmi kutforrásokat ta
láljuk. Nem sajnálhatjuk eléggé, hogy nem lehet 
teljes. Béla knály névtelen jegyzőjének törté
nete, Kézai Simon munkája, a képes krónika a 
bécsi könyvtárban maradtak. De ez utóbbiból 
gyönyörködhetünk legalább három lapjának hű 
másában, melyen csodálhatjuk az irás utólérhet-
len szépségét, a szindus rajzok pompáját s követ
keztethetünk az egész munka nagyszerűségére. 
Az itt látható egyik lap a munka kezdő lapját 
ábrázolja, a hol el van mondva (latinul) a könyv 
genesise: 

«Az úr születésnek 1358 esztendejében, kedden, 
az úr mennybe menetele után való héten kezdetett ez 
a krónika a magyarok viselt dolgairól, a régiekről 
és a legujabbakról, eredetükről, győzelmeikről és 
vitézségükről, összegyűjtve régibb krónikákból, i 
azoknak igazságait kiírván, hamisságait elvetvén, 
az úrnak nevében amen>. 

A politikai és művelődéstörténeti források 
között nevezetes helyet foglalnak el itt a kiál
lított számadás-könyvek (Bártfa, Selmecz-, Kör- ; 
möczbánya, Nagyszombat városából, a XV. szá
zad kezdetétől). Érdekes 1533-ból Domonkos 
Ambrós szőlős gazda számadás-könyve a tályai 
szőlő miveléséről. Nevezetes a kiállítottak kö
zött a Turöczy krónika egy kézirata, a Muglen 
Henriké, Galeotti Mátyásról irott munkája; a 
krakkói magyar tanulók jegyzéke a XV. szá- ' 
zadból (Bursa Hungarorum); egy török def- : 
ter stb. 

Nagy figyelmet érdemelnek a kéziratok 
történetere vonatkozó itt-ott olvasható jegyze- ' 
tek. Az I. terem oldalszekrényében egy kódex j 
tábláján olvashatjuk latinul a következő jegy- j 
zetet: 

«Ezt (i könyvet egy fogoly magyar, a ki törők 
fogságból Budáról szabadult ki, midőn egyszer ott a 
királyi könyvtárt kellett tisztogatnia, titokban el- : 
liozta s a komáromi főkapitá '.ynak, KoUonica Er-
nesztnek elvitette, ő pedig azt az eeclesia papjának 
Lony Mihály Lászlónak adta 1631 nov. 18-án.» 

Jellemző megjegyzés az is, mely egy másik 
kézirat egyik lapján olvasható : „hogy ihat mim". 
Elkeseredésében magyarul sóhajt fel a latin 
Íródeák nagy szomjuságának miatta. 

Sokat mondhatnánk még az egyes kézira
tokról, de a többiek rovására nem akarunk to
vább is itt mulatni. A kiállítás gazdag anyagának 
tudományos feldolgozása a jövő munkája, de 
annyi bizonyos, hogy a kéziratok és régi ma
gyar nyomtatványok ily szép összehozása már 
magában oly siker, mely kétségkívül nagy 
hatással lesz mind irodalom-, mind műtörté
nelmünkre. 

Vessünk még egy futó pillantást a kiállítás 
többi termeibe. Á III. teremben találjuk az ös-
nyomtatrányokat úncunabula): a IV-ikben Mis-
kovsky Viktor kezdőbetű-rajzait; az V., VI., VII., 
VHI. teremben van összeállítva 1473—1711 
közötti nyomtatványokból a régi magyar könyv-
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fari nyomdák szerint csoportosítva. A IX-ik te
remben az ujabb magyar nyomdászat (1712— 
1878) érdekesebb termékei; a X-ikben egyes 
magán-könyvyyüjt/Sk legérdekesebb példányai. 
Egyik oldalteremben Dankó kanonok szép ini-
tialéit látjuk. A III. emeleten a jelenleg mű
ködő hazai nyomdák mutatják be termékeiket 
(Franklin-társulat, Athenaeum és a magán nyom
dák) ; egy termet a századéves fönnállását ün
neplő egyetemi nyomda foglal el. Egy másik 
teremben a hazái könyvkötés történetének alap
ját képező anyag van összeállítva; éhez csatla
koznak a jelenlegi könyvkötők mintakészitmé-
nyei. De mindezekről bővebben csak a köze
lebbi számokban szólhatunk. 

Az országos könyvkiállítás létrejötte — 
mint a megnyitásnál méltán hangsulyoztatott 
— a közoktatási miniszter ur hathatós pártfo
gásának köszönhető. A kéziratkiállitásnak esz
méje Fraknói Vilmostól származik, a ki még 
mint a múzeumi könyvtár igazgatója kezdemé
nyezte azt. De hogy a kiállítás valóban orszá
gossá válhatott s oly szépen sikerülhetett, 
annak erdemében a kiállítás buzgó elnökével, 
Báth Györgygyei, több hazai könyvtár osztozik. 
Az egyetemi, múzeumi és akadémiai könyvtár
ban hónapok óta nagy volt a sürgés-forgás, a 
vidéki könyvtárak is egyenkint küldözgették föl 
könyv-kincseiket; a külföldi (ausztriai, német, 
olasz, orosz) könyvtárak a Korvinák átengedése 
által emelték nagyban a kiállítás díszét. 

Nem volt könnyű munka a kiállítás létesí
tése: de anemzetiközmivelődés magasztos czélja 
legyőzött minden akadályt. A szép siker bizto
sit, hogy az orsz. könyvkiállitásból mind iroda
lomtörténetünkre (főkép a könyvészetié), mind 
iparművészetünkre gazdag szellemi kincs fog 
háramlani. Adja isten, hogy ugy legyen. 

SzÁDECZKY LAJOS. 

PETŐFI ATYJA MINT SZABADSÁG-
HARCZOS. 

P O T E M K I N A L F O N Z elbeszélése után 

közli E G E R V Á R Y P . ÖDÖN. 

Midőn Jellasics horvátországi bán 1848-ik 
év szeptember havában a magyar határt átlépte, 
s 40,000 horvátját fővárosunk felé inditá azon 
elhatározott szándékkal, hogy az országgyűlést 
szétüzze, s Budapestet kőhalommá tegye, mi 
végre sok bocskoros csöcseléket is hozott magá
val, mely oly rakonczátlanul gazdálkodott, a 
merre csak elvonult: minden hazafi kebelt a 
boszu érzete fogott el; de midőn a lánglelkü 
szónok, a nemzet éltető szelleme Kossuth Lajos 
a tribünre lépett, s az ifjúságot fegyverre szó-
litá, hogy az irtó szándékkal betolakodó hűtlen 
testvér-ellenséget kiverje a hazából s megsem
misítse, a lelkesedés tetőfokra hágott, s Pesten 
azonnal elhatározták egy önkénytes szabad-csa
pat rögtöni szervezését. 
w E csapat hihetetlen gyorsasággal alakult 

meg, sőt még más csapatok- és zászlóaljak
nak is jutott a nemzeti lobogó alá siető ifjúság
ból, s hogy habár a herczeg Voronieczki már 
előbb fölállított vadász csapata s az első tíz 
honvéd-zászlóalj a fővárosi ifjúság számát meg
lehetősen leapasztotta, mindamellett volt még 
itt elég fegyverfogható kéz. 

A mint az önkénytes szabad-csapat szerve
zése kimondatott s azt a falragaszok a közönség 
tudtára adták: az iparos-műhelyek, gyárak, 
nyomdák a hivatalos termek, az ügyvédi s 
magánintézetek irodái csaknem üresen marad
tak, mindenki sietett, a kiben csak jó vér pezs
gett, a hármas színű lobogó alá, hogy az ön
kénytes csapatba álljon s a horvátok ellen 
indulhasson. 

E csapat gyülhelyéül Pest-belváros legna
gyobb udvara, a szervita rend telke jelöltetett 
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ki, a hova a harczvágyó s a hazát védni óhajtó 
ifjak és férfiak siettek, mindannyian a művel
tebb osztályból valók. 

A kiknek neveire ez epizód elbeszélője (Po-
temkin Alfonz) 34 év múlva vissza tud emlé
kezni, a következők: Degré Alajos, a jeles író, 
Meszéna Ferencz, esztergomi városkapitány, 
Nagy József, pestvárosi hivatalnok, egykori 
kecskeméti biró fia, Mészáros Péter, akkori 
hivatalnok a kultusz-minisztériumban, később 
a m. tud. akadémia tisztviselője, Tóth Gáspár, 
szabómester, pesti háziúr és 1848/9-ki ország
gyűlési képviselő, Nagy Gábor (később Takács 
Ádám színész), Király István, r. k. áldozár, 
később sz.-fehérvári tanár, Pilisy József ügyvéd, 
Debreczeni János ügyvéd, Gömbös ügyvéd, 
Pazar ügyvéd, Horváth Gusztáv, később pest
megyei árvaszéki hivatalnok, Steinacker. Sánta, 
volt kir. testőr neveztetett ki e csapat első szá
zadosául, a ki később honvédezredssségig emel
kedett; Dreher ós Bátori, mint volt cs. kir. 
katonatisztek, szintén századosokká neveztet
tek ki. 

A csapatnak a magyar alkotmányra leendő 
fölesketésével az ünnepelt ifjú iró, Vasvári Pál 
volt megbízva, ki e tisztének teljesítése után 
egy már őszbevegyült férfiút vezetett elé s azt 
lelkes szónoklattal a pesti önkénytes szabad csa
pat zászlótartójául ajánlotta. 

Az ajánlott igen rokonszenves alak volt, s 
; a nagy ezüstgombos dolmány, magyar nadrág, 
i hosszúszárú csizma és pörge kalap viselet még 
| érdekesebbé tette. 

Vasvári rövid beszédben, de meleg szavak-
; kai adta elő, hogy a nemzeti lobogó, e szent 

jelvény hívebb kezekre nem lehet bízva, mint 
; hazánk jelenkori egyik legnagyobb és legnép

szerűbb költője, Petőfi édes atyjáéra. 
A mint Petőfi neve a Vasvári ajkairól el

hangzott, eget verdeső éljen-rivalgás tört ki min
den ajakról, szűnni nem akarva; a csapat zász
lója egy perez alatt a nagy költő atyja kezében 
termett, száz meg száz kar nyúlt felé, mindenki 
kezet akart szorítani a tisztes öreggel, a lelkes 
honfival, s szívélyesen üdvözlé. 

Petőfi atyja mélyen meg volt hatva e nagy 
kitüntetés által, szemeiből a köny, az öröm 
könye csordult ki, s alig talált szavakat e várat
lan megtiszteltetésért, s nem győzte viszonozni 
az ezernyi kézszorítást és üdvözletet. 

Ez örömteljes jelenet közepett im egyszerre 
ott termett Petőfi, ama kor legkedveltebb, leg
népszerűbb költője, ama eseménydús napok 
ihletett szónoka, a harczvágyó magyar ifjúság 
lángragyujtója, kit az önkénytes szabadcsapat 
zászlaja alá odasiető tömeg alig hogy megpil
lantott, frenetikus éljen-rivalgásban tört ki, a 
levegőbe kapta, vállaira emelte, s egyhangúlag 
kiáltá: (iHalljuk a nagy népköltőt, Petőfit." 

És a szüleit annyiszor megéneklett. s oly 
gyöngéden szerető, hálás jó fiu első pillanata 
tisztes ősz atyján akadt meg, ki a nemzeti lobo
gót, e jeles önkéntes csapat zászlaját görcsösen 
szoritá keblére, arczárói mennyei öröm sugár
zott, mely az őt ért megtiszteltetés s ünnepelt fia 
iránti bálványozás érzetét tükrözte vissza, s ta
lán ez volt az öreg Petőfi életének legboldogabb 
s legmagasztosabb percze. 

Midőn már az éljen-rivalgás vihara lecsön
desedett, megszólalt Petőfi-, rövid-szónoklatában 
honszeretetre, kitartásra s hősiességre buzdítván 
az ujonan alakult önkénytes szabad-csapatot; 
végtére pedig ujolag ajánlotta édesatyját zászló
tartónak, biztositván vitéz bajtársait arról, hogy 
atyjáért a kezességet magára vállalja s ünnepé
lyesen igéri, hogy az öregtől élve ugyan nem, 
csakis halva fogja elvenni az ellenség a reá bí
zott szent jelvényt, a csapat zászlaját. 

A lelkes, harczvágytól égő s csupa müveit, 
tűzteli ifjú életből álló önkénytes csapat néhány 
nap múlva Jellasics hadai ellen megindult. A 
csapat ágyuütegeihez a nemzeti színház csaknem 
minden lelkes és harczképes tagja be volt osztva, 
különösen a kardalnokok tüntették ki magukat 
hazafias készségük, ügyességük és bátorságuk 
által. De voltak is a nemzeti színház kardalnokai 
között valóban jeles egyének ez időben, úgy
mint a jó kedélyben kifogyhatlan Török Miklós, 
Török Pista, Petrik a halász, Balázsi Józsi, Hu-
benai Jancsi, Nóder Pista, Vadász Jóska, a kis 
Korcsek, Vas Andris, Udvarhelyi Sándor, a hóri
horgas Gózon, stb.; hát még a klasszikus élezü 

i Réti Miska, a vig koma. 
Midőn a magyar sereg táborba szállt, alig 

i hogy az étkezés megtörtént, a pesti önkény-
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tes szabad-csapat tüzérei, a nemzeti színház 
kardalnokai rákezdtek a «Hunyadi Lászlón, 
«Norma», «Borgia», «Bűvös vadász»,«Ernani»' 
stb. dalműből jól betanult darabokat, ugy hogv 
mindenki szem és fül lett, szép énekük a'legszi
lajabb puszták fiát is meghatotta. Csakhamar 
népszerű és ünnepelt emberek lettek e kedélyes, 
dalos tüzérek, minden zászlóalj és csapat a 
pesti önkénytesek közelébe vágyódott, hogy 
szépen összhangzó, zengzetes énekükben gyö
nyörködjék. 

E kardalnok-tüzérek Görgei Arthur figyel
mét sem kerülték ki, mert midőn a magyar se
reg Pozsony alatt táborozott, az akkor nagy 
népszerűségben álló Görgei a városba rendelte, 
s az ottani előkelő közönségnek bemutatta 
őket, énekeltetett s kedélyesen mulatott velük. 

Azonban a mily népszerűek és kedveltek 
voltak a kardalnok-tüzérek az egész magyar 
táborban, ép oly nagy kegyelettel viseltetett 
mindenki a pesti önkénytes csapat zászlótar
tója, a tisztes ősz férfiú, Petőfi atyja iránt. 
Midőn az éj beálltával a tábori tűz föllobogott, 
százankint csődültek köré, tisztelettel üdvözöl
ték, mindenki kedvét és barátságát kereste, a mi 
igen jól esett az öregnek, s csakhamar földerült, 
beszédbe eredt ifjú bajtársaival; s szeretett is 
beszélni, miután látta, hogy mily áhítatos figye
lemmel hallgatják. Természetes, hogy beszédé
nek legkedvenczebbb tárgya fia, Sándor volt, a 
kineknevéthaajkaira vette, arcza mindannyiszor 
kigyuladt, mintha szivéből a vér oda szökött 
volna föl, s olyankor hangja is ünnepélyesebb 
volt, a büszke önérzettől. 

A jó öreg elmondta fiának egész életét; 
azt különösen hangsúlyozta, hogy a gyereknek 
sehogy sem volt kedve a mészárossághoz, sőt 
még más mesterségtől is irtózott, s már elemi 
iskolás fiu korában elkezdte a verselést; vala
hányszor csak szüleinek név- és születésnapja 
volt, mindannyiszor saját eszmezsengéjével ör
vendeztette meg őket, ő maga komponálta az 
üdvözlő mondókát és mindig versekbe foglalva; 
«na hiszen az igaz, hogy bizony nem voltak 
azok valami világra szóló szép versek — monda 
az öreg — de mi még sem akartuk elhinni, hogy 
a mi gyermekünktől annyi is kitelik, tanítójára 
esett a gyanúnk, hogy az irta ki neki valahon
nan vagy pedig az csinálta; de végre is kisült, 
hogy biz' az Sándor fiamtól telt ki.» 

A jó öreg egész odaadással tűrte a háború 
viszontagságait, olykor ugy látszott, hogy a 
hosszas gyaloglás terhére van már vénülő csont
jainak s megviseli, de ő azért soha sem zúgoló
dott, folyton helyt állott, Budapesttől Bruckig 
és vissza, le nem tette a rábízott csapat zászlaját 
a kezéből. 

DALMÁT LEÁNY. 
Az Adria keleti partján elvonuló keskeny 

földszalag, védelmezve a többi népekkel való 
összekeveredéstől egy felől a tenger, más felől 
csak nehezen járható mészhegyek által, elszige
teltségében sok oly sajátságát őrizte meg, me
lyet inkább festői, mint kulturális vagy gyakor
lati szempontból szoktunk megítélni. 

Ilyen főleg a népviselet. A nők vise
lete különösen, még az egymással szomszédos 
vidékeken is, külön-külön befolyását tünteti föl, 
itt a középkori, ott a későbbi velenczei, amott 
végre még a török vagy európai modern divat
nak is. 

Ez alkalommal a király dalmácziai útja 
alkalmával összeállított gyűjteményből egy dal
mát falusi szépséget mutatunk be, kinek oly 
sajátságos fejkőtő disziti fejét, mely meglepően 
emlékeztet a nálunk Magyarországon is, Zólyom 
és Gömörmegye némely tót falvaiban a pór
nőknél divatos fejdiszre, melyet az előbbi he
lyen <icsepecz»-nek, az utóbbin «kiká»-nak 
neveznek, — csakhogy nálunk csuj>án asszo
nyok, lányok nem viselik. A brokatszerü vagy 
virágos mellényke is, melyet sokredőjü kendö
vei kötnek át, a mi tót leányaink viseletére 
emlékeztet. Mindezek a dalmát nőknél saját 
házi iparuk termékei, kezök munkája. A nyakon 
rendesen soksoru üveggyöngyöt viselnek. 

Némely dalmát falu leányai csakúgy ra
gyognak a czifraságtól és ékszerektől. A szoknya 
csak féllábszárig er nálok, láttatva a tiszta 
harisnyát. Ujjaik tele vannak gyűrűvel, a nyak 
körül pompás arany gombfüzér, valódi speczia-
litás. Fülbevalójuk majd gömb, majd kosár-, 

Dalmát leány. 

majd csillag- vagy boglár alakú ; a hajtűk, csat
tok, keresztek a bennszülött ötvösség remekei. 
Az ily leány nyakán hordozza egész vagyonát, 
hozományát s ép ugy nem tenné le, mint a 
férfi a fegyverzetét. A fiatal dalmata leány 
sugár, egyenes tartású alak s gyakran meglepő 
szépségű arezban is. 

AZ AUDIPHONRÓL. 
(Kliodes P«. G. találmánya ; Coliadon egyszerűsített 
készüléke; az ujabb találmányok a régibb időkben; 

az audiphon a 17-ik században éa a khinaiaknál.l 

Az elmúlt évtized igen gazdag volt talál
mányokban. Graham Bell, Edison s több más 
kutató elme számtalan uj találmánynyal gazda
gították a világot. 

Coliadon, egy tudós genfi mérnök, a múlt 
évben egy nagyon egyszerű készüléket talált 
föl, mely úgyszólván semmibe sem kerül, s mégis 
elég hatályos arra nézve, hogy általa a siket
némák megkülönböztessék a zenét, sőt az em
beri hangot is. 

Egy évvel korábban Rhodes R. G. nevű 
chikagói lakos audiphon nevű készülékre váltott 
szabadalmat; az amerikai föltaláló e készüléke 
nagyban fölülmúlja az eddig használatban volt 
hangszarut, mert azáltal a siketek is hallásra 
képesek. 

Kísérleteket tettek vele az Egyesült-államok 
több siketnéma intézetében, s kitűnt, hogy e 
szerencsétlenek e készüléket használva eléggé 
megkülönböztetik némely hangszer hangját, sőt 
megértik a szóbeli oktatást is, mi fölötte meg
könnyíti tanításukat az ajk mozgásáról való 
olvasást illetőleg. 

Rhodes találmánya egy fogantyúval ellátott 
hajtott ruggyanta lap, melynek a fogantyú felől 
való vége épszögben van elvágva, a másik vége 
pedig homoruan be van kanyarítva. A homorú, 
befelé hajló félkör alakú bevágás közepére zsi
negek vannak erősítve, melyek a fogantyún 
alkalmazott lyukban tűnnek el. E zsinegek egy 
csavar segélyével kifeszithetök, mi által a rug
gyanta lap még inkább meggörbittetik, s ugy 
néz ki, mintegy kis csolnak kifeszített vitorlája. 

A ruggyanta lap bekanyaritott végét a felső 
fogakra illesztik, s ezáltal a siketek a legkisebb 
hangot is meg tudják különböztetni. 

Azon siket-némák, kiknél a halló idegek 
még tökéletesen kiaszva nincsenek, az audiphon 
alkalmazása mellett több különféle hangszer 
magasabb és mélyebb hangjait könnyen meg
különböztetik, sőt az emberi hangot is megér
tik, ha közvetlenül a készülékre vau irányozva 
a beszéd. 

így lassankint előbb egyes szavakat, majd 
mondatokat betanulva, ügyes tanitó vezetése 
mellett hamarosan megtanulnak beszélni. Na
gyon könnyíti a tanulást az a körülmény, hogy 
saját beszédjüket is képesek hallani. 

Az audiphon tehát a legnagyobb jótéte- • 

menynek tekinthető a siketnéma-intézetekre, 
valamint a siketségre kárhoztatott szerencsét
lenek legnagyobb részére is. 

Az amerikai audipho. azonban nagyon 
drága, a keményített ruggyanta lapok sokba 
kerülnek; Chikagóban nagyságuk szerint 50—75 
frankért árulják azokat. Ezenkívül a ruggyanta 
lapok nagyobb hidegben könnyen elpattannak. 
s vékonyságúknál fogva különben is törékenyek. 

Coliadon egy ilyen audiphonnak birtokába 
jutván, azonnal tanulmányozni kezdte azt, 
s különösen azon irányban terjesztette ki ku
tatásait, hogy nem lehetne-e más anyaggal 
pótolni a ruggyanta lapot. Kísérleteket tett 
érez-, fa-, üveg- s más lapokkal, mig végre reá 
jött, hogy bizonyos papirlemez tökéletesen pó
tolhatja a ruggyantát. Most tehát az ö fárado
zásainak lehet köszönni, hogy 85 krajezárért ép 
oly hatályos hallókészüléket szerezhetünk, mint 
azelőtt 30 írtért. 

A készülékhez alkalmas papirlemez a ke
reskedésekben atlasz, vagy csalánpapir név alatt 
ismeretes, s ruganyossága, tömörsége és vékony
sága által tűnik ki. 

Az ilyen papírból mindenki önmaga készít
het magának audiphont; ugyanis a fentebbi 
leírásnak megfelelőleg kivágunk egy 30 centi
méter hosszú, és kellő szélességű papirlemezt s 
homorúra kimetszett végét felső fogainkhoz 
illesztjük, a másikat pedig kezünkbe fogjuk, s 
addig hajlítjuk, mig a szükséges görbeséget 
eléri. 

így tehát egy fogantyú és feszitőzsinór nél
küli egyszerű papirlemez ép ugy megteszi a 
szolgálatot, mint a ruggyantából készült ame
rikai audiphon. Hogy a papir a száj nedvessége 
miatt el ne lágyuljon: a fogakhoz illesztett végét 
valamely — az egészségre nem ártalmas — víz
hatlan mázzal kell bekennünk. 

A lemezek szélességét 30 centiméterre, 
hosszúságukat pedig 35—38-ra teszi Coliadon ; 
de különben minél nagyobb a készülék, annál 
hatályosabb. 

A múlt év elején tette Coliadon első kísér
leteit nyolez siketnómával, kiket Sager Lajos 
— az ajkmozgás megfigyelése által való olvasás 
rendszerének egyik legjelesebb tanára — veze
tett hozzá. Mindenek előtt is megvizsgálták e 
siketnémákat, megállapították, hogy melyek 
képesek közülök a zongora hangjait fölfogni, s 
meghatározták a távolságot, melyről már sem
mit sem hallottak. 

Némelyik csak a padló mozgásáról vette 
észre a hangrezgést, s midőn audiphonnal ellát
tattak, kivétel nélkül mindnyájan megkülönböz
tették az egyes hangok rezgését, melyek a maga
sabb vagy mélyebb hangok szerint, hol egyik 
hol másik oldalról jutottak hozzájuk. 

A kísérlet bebizonyította, hogy e siketné
mák még szemeiket behunyva is különbséget 
tudtak tenni a hegedű és zongora hangjai kö
zött. A hegedű magasabb hangjai legkevesebb 
benyomást tettek reájok, mig a zongorának kü
lönösen mélyebb hangjait mindnyájan érthe
tően fölfogták. Mennél magasabbak voltak a 
hangok, annál kevésbbé jutottak el hozzájuk. 

Más kísérletek igazolták, hogy a siketné
mák jól megértették a készülék közvetlen köze
lében kiejtett szavakat, sőt minden kétség 
eloszlatása végett érthetően ismételték is azokat. 

Coliadon papirlemezei elvitázhatlanul nagy 
szolgálatot tehetnek mindazoknak, kiknek hal
lási képessége meg van gyengülve, s kik ösztön
szerű idegenkedést éreznek, ha fülnyilásaik 
szilárdabb testek által érintkeznek. Az audiphon 
igen előnyösen helyettesíti az eddig használat
ban volt hangtölcséreket. Ha meggondoljuk, 
hogy e nagy eredményt egy úgyszólván értékte
len, vékony papirlemez idézi elő : el kel ösmer-
nünk, hogy Coliadon egyszerű találmánya igen 
nagy fontossággal bü\ 

De az emberiség javát szivükön viselő 
tudósok örökké kutató elméje nem elégedett 
meg e sikerrel, hanem a javításán fáradozott, 
így Estissui- Mathieu franczia tudós kényelmet
lennek találta, hogy a siketnémák egy ily arány
lag nagyobb darab papirlemezt tartsanak szá
jukban, s azon gondolatra jött, hogy ezeket 
hengeralaku papirlemezekkel helyettesítse. Ké
sőbb tökéletesítette találmányát, s ma már szi
var, vagy virágalaku készüléket alkalmaz. 

De alig van ujabb találmány, melyet tüze
tesebb kutatás után, — habár más. s esetleg 
egyszerűbb alakban is — a régibb időkben föl 
ne találnánk. Némelyiknek eszméje már egy 
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pár századdal korábban megfogamzott valamely 
gondolkozó fő agyában, s ha a kivitel a gépé
szet, vagy más tudomány fejletlensége miatt 
nem állott is módjában, de legalább látnoki 
szemekkel maga elé varázsolta azt. 

Viszont számtalan uj találmány már gya
korta ős idők előtt létezett. A Schwarz Berch-
told által a 14-ik században feltalált puskaport 
a khinaiak már az első században ismerték; de 
még őket is megelőzték az indusok, kiknek 
szent könyveiben emlitve van, hogy már a mos
tani idöszámitás előtt tűzfegyvereket használ
tak. E robbanó vegyülék, melynek alapját a 
salétrom képezte, az arabokhoz is átszármazott, 
kik azt indiai hónak nevezték el. 

De térjünk vissza tárgyunkhoz. Az audi-
phon sem uj dolog. 

Már Beethovenről irják, hogy hallása 
meggyengülvén, egy fa, vagy érez csövet hasz
nált , melynek egyik végét a zongorához támasz
totta, másik végét pedig füléhez illesztette. 

Nelaton minden nehézség nélkül társalgott 
a siketekkel egy bot segélyével, melynek egyik 
végét gégéjéhez illesztette, a másik végét pedig 
a siket fogai közé tette. 

Larrey, jeles franczia orvos egy nagyon 
különös esetet beszél el egy rokkantról, ki töké
letesen megsiketült. Az illetőnek ugyanis egy 
rég i fejsebe kiújulván, nagy meglepetésére tö
kéletesen megértette az ágya mellett folyó tár
salgást, midőn fejét az ágyfájához támasztotta. 

Az «Electricité» czimü szaklap szerint az 
audiphon feltalálója Kircher P. tudós jezsuita 
lenne, ki 1693-ban kiadott művében egy görbe 
nyakú, hosszú hegedű által véli megoldottnak a 
kérdést. «A siket — irja e tudós — fogai közé 
vette a hegedű nyakának végét, s ez által töké
letesen megértette a harmóniát . Ugy látszik, 
hogy a hurok által adott hangok a hegedű nya
kának közvetitése által a szájba vezetve, bámu
latos izgató hatást gyakorolnak a hallidegekre.» 

De e régibb időkből származó adatok föl-
emlitésénél ne feledjük a khinaiakat sem, kik 
minden nevezetes találmányt magukénak vitat
nak, s rendesen maguknak vindikálják az 
elsőbbséget. Az előbb emiitett hires orvos, Lar
rey, szerint a föntebb leirt készüléket Khiná-
ban emlékezetet meghaladó idő óta ismerik és 
sikerrel alkalmazzák. A siketek egy pálczával 
vannak ellátva, melynek félholdalaku szaruval 
ellátott végét a beszélő gégéjére illesztik, s má
sik végét pedig fogaik közé veszik. 

D B . LUBY GYULA. 

MAGYAR SZŰCSÖK AMERIKÁBAN. 
Boston, 1882. febr. 20-án. 

Régebben már itt laktam három és fél évig, 
azután haza mentem és letelepedtem, s az egye-
tem-utezai 10. számú szücsbolt most is az én 
nevem alatt áll, bár igen örülök, hogy újra itt 
lehetek Bostonban. Itt jobban érzem már maga
mat , pedig még csak augusztus hónapban lesz 
egy éve, hogy itt vagyok. 

Tudtommal csak 16 magyart tudok Boston
ban (16 ezer némethez képest nagy különbség), 
kik közül 12-en szűcsök, s ezek tartják fenn 
egész New-Englandban a szücsséget, a yankee 
nem ért a fókabőr (seal skin) feldarabolásához, 
azt már csak nekünk hagyja, de ő ugyancsak 
érti az eladást. Valkó Márton (gömöri) itten a 
legrégibb magyar szűcs, és Barta Lajos (nagy
körösi), Kakas Ede, az ismert budapesti Kokesch 
szűcs testvére, ki legjobban áll a bostoni szűcsök 
és magyarok között, és csupán üzlet' helyiségért 
fizet a Washington-Streeten 4 ezer dollárt 
(10,000 forint o. é.), azután Kapusy Ferencz 
(kecskeméti), ki szűcs és magyar borkereskedő 
is, s ezek a régi magyarok, — de van még 8 
fiatal magyar szűcs, ki valamennyi jólétnek 
örvend. 

Azután tudok még Klein nevű magyar csa
ládot, melynek itt szivar- és ezukor- (candy) 
kereskedése van, egy másik családot, melynek 
ezukorkereskedése van, s egy uj pozsonyi bor
kereskedőt és több házalót (pedler). Egy fiatal 
magyar pedler karácsony hetében engedélyt 
nyert kapunkban megállani és 25 centes bics
kákat árulván, persze (one price strictly) sza
bott á ron ; három nap alatt 40 dollárt vett be, 
melyből 16 dollár tiszta haszna volt. 

It t közlök egy kis történetkét amerikai éle
tünkből, melyet a múlt heti «Boston Herald»-
ból fordítottam le. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 
•A \Yinter St. Ch. üzletébe belép egy fiu, 

s a megszólitóját kérdi : «Te vág j a gazda, 
Mr .Ch.? Eljöttem munkát kérni." Épen maga 
Bír. Ch. volt, — bámulva kérdi : «munkát 
akarsz ? hát hány éves vagy ?» «Hét éves mul
tam, sir.» (i Hiszen te igen kicsi vagy még, s el I 
sem éred a pudlif?» «Well sü, de biztositlak, 
hogy most igen hirtelen növök.» «Hogy hivják 

; apádat, hogy már dolgozni küld'?» «Apám meg
halt , és anyám gyöngélkedik, pénzkereső nincs 
a háznál, és már három nap óta reggelit 

i sem főzött.* «Itt van 25 cent, menj haza, add 
anyádnak, főzzön reggelit számodra." «Well 
sir, én nem fogadom el, mert azt anyám sem 
szeretné, ha én koldulni mennék, én munkát 
kérni jöttem, mert dolgozni akarok." 

Az ur kérdez a 4-ik számú Cash boy után. 
«Nincs jelen, el van küldve." — «A 6-ik 

számu?» «Az be sem jött , de be van jelentve 
min t beteg.» *WeU sir, itt van egy dollár, s 
hétfőn elfoglalhatod a helyedet mint 6-ik számú 
Cash boy, és három dollár lesz a heti dijat, és 
akkor ez az egy dollár le lesz vonva a fizeté-
sédből.» 

dHány órakor legyek itt hétfőn sir?» — ' 
«Pont 8 órakor." «A11 right sir, good by.» S a ! 

I 7 éves fiu haza jön s egész komolyan jelenti 
anyjának: «Hétfőn megyek dolgozni, és tudd 

'' meg, hogy 3 dolláros, 6-ik számú Cash boy va- ; 
gyök és ezután, mert csupán én csinálok pénzt 
a háznak, tehát én vagyok a gazda is.» 

Egy másik, szintén a szombati «Herald »-
ból veszem k i : 

«Lipót Morse & Comp. czége ajándékképen 
\ fizetett minden felnőtt munkásának 50, — a 
! kiskorúaknak pedig 25 dollárt, hogy boldogan 
I megünnepelhessék Washington születése év-
| fordulójának ünnepét február 22-én. Ez is szép 
i példa, e czégnek(szabó) van legkevesebb 25 férfi 

munkása. 
Nem tudom, hány czég követné minálunk e 

czég példáját, mert itt Amerikában ilyesmi igen 
gyakori. 

BALCZA ANDOR. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
„Magyarország ármentesi tése" czimü figye

lemreméltó szakmunka jelent meg Lanfranconi F.nea 
mérnöktől, ki a Dunaszabályozásról már adott ki 
egy nagy munkát, kitűnő térképekkel. Ez a munka 
is két részre oszlik: egyik a szöveg, mely az eddigi 
ármentesitéseket adja elő, aztán pedig a szerző ja
vaslatait, gondosan gyűjtött adatait közli. A másik 
rész pedig két nagy térképből áll, egyiken a Duna 

; és mellékfolyóinak ártere az ország alsó részén, a 
másik pedig a Duna hossz-szelvénye Magyarorszá
gon. A két ré?z diszes tárczába van beillesztve. : 

I Lanfranconi nem helyesli az eddig követett ármen-
tesitést, nevezetesen hogy töltéseket emelnek, me
lyek igen költségesek, melyek következménye, hogy 
a folyók medre is emelkedik, s ekkép a töltéseket is 
is emelni kell, de aztán a töltéseken tul fakadnak 
föl a vizek. Az ő terve az, hogy töltések helyett 
a folyók ágyát kell mélyíteni. Az érdekes munkát, 
melyről még lesz alkalmunk tüzetesebben is szólani, 
nagy diszszel állitotta ki a magyar kir. állam
nyomda, s Ráth Mórnál jelent meg. 

Kossuth teljesen befejezte iratainak harmadik 
kötetét. A nagy mű utolsó kéziratával együtt levelet 
intézett Vérei József úrhoz, az Athenaeum igazga
tójához. A • befej ezés»-hez egy hét lapnyi «mellék- , 
let»-et csatol, melyet óhajtana a szövegbe fölvétetni, 
de csak ugy, ha ezzel nem megy tul a mű a kiszabott 
terjedelmen. Érdekesek a levél utolsó sorai i s : 
• Nagy megnyugtatásomra szolgálna, ha e 3-ik kötet 
kelendőségével önnek oka lenne megelégedve lenni. 
Tartok tőle, hogy nem lesz, mert mi tagadás benne, 
nem is értek az irói mesterséghez s nevem is kiment 
a divatból a mai Magyarországon.' Az utóirat igy 
hangzik : «Előszót nem irok. Az első kötet előszava 
mind a három kötetre szól. A kötet alcziméül ezt 
proponálom: «A remény és csapások kora 1860— 
1862.. 

„Targalyak" a czime egy 312 lapra terjedő 
'. kötetnek, melyet Jókai rövidebb elbeszéléseiből — 

régibbekből ós ujabbakból — az Athenaeum-társa-
ság adott ki. A kilencz darab közt elbeszélések 
«A jedikulai rab», «Az egyhuszasos leányt, «A i 
dagői toronyi, «A hazatért', «Az utolsó kaczaj», 
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«A nyulak históriája*. Ezeket követik : «Boszniai 
huszárkaland", «Keleti regék», továbbá "Tisztelt 
ház, karzat és buffet», egy szerencsétlen képviselő 
elbeszélése után, s végül «Az érdekes fiatal ember» 
czimü párbeszédes tréfa. Ára 1 írt 50 kr. 

„A komáromi magyar színészet történeté
ből" megjelent a második füzet. E nagy gonddal 
összeállított adatokat idősb Szinnyei József a •Ko
máromi Lapok »-ban közli, s onnan külön lenyo
matban, külön füzetben is kiadja. Az uj füzet az 
1819—21. évek eseményeit adja elő. A fennmaradt 
színlapok, sugókönyvek, egykorú hírlapok, naplók, 
jegyzetek alapján Szinnyei igen érdekes és a magyar 
színészet történetéhez gazdag adatokat tesz ismer
tekké. Egybeállítja az akkori színigazgatók, elsőbb-
rendű színészek életrajzát, s irodalmi működésüket. 
E füzetben például Láng Ádámról kimutatja, hogy 
a neve alatt színpadra került eredeti darabok száma 
28, a fordítottaké 107. Tehát színészi működésén 
kivül még nagy irodalmi tevékenységet is fejtett ki. 
Pály Elekről szintén az eddigieknél sokkal terjedel
mesebb az irodalmi tevékenység kimutatása. E füzet 
még Kilényi társaságát ismerteti, s a játékrend 
egyes darabjairól is tájékoztatót nyújt. Az egész 
munka terjedelmes lesz s az eddig megjelent két 
füzet értékesnek hirdeti. Egy-egy füzet ára 40 kr. 

„A hit temploma". Ily czim alatt adja ki 
Könyves Tóth Kálmán Spurgeon angol egyházi 
szónok válogatott beszédeit magyar átdolgozásban. 
A múltkor emiitettük a második kötet megjelené
sét; most pedig az'első kötet második kiadása jelent 
meg, a mi e derék munka kelendőségét mutatja. Az 
uj kiadás e kötete Kókai Lajos budapesti könyvárus 
utján kapható 2 írtjával. 

Pályanyertes magyar egyházi költő. Egy 
katholikus.római lap, az «I1 papato», néhány hóval 
ezelőtt pályázatot hirdetett egy a pápát dicsőítő 
latin költeményre. A világ minden részéből tömér
dek pályamű érkezett s a bíráló bizottság, melynek 
elnöke msgr. Nocalli, a pápa magántitkára volt, e 
napokban hirdeté ki az eredményt. E szerint hét 
művet találtak versenyképesnek s ezek közül négy 
nyert ezüst érmet. E négy pályanyertes közt van, 
dr. StecktttfLtojoB magyar kath. pap is. 

Ujabb és válogatot t költeményeire hirdet 
előfizetést Halasz Dezső, kinek neve régebb idők
ben sűrűn megfordult a szépirodalmi lapokban, 
s kitől önálló kötetek is jelentek meg. Az uj kötetbe 
ezeket válogatja össze. A húsz ivre terjedő könyv 
novemberben jelenik meg, előfizetési dija kötött pél-
dányonkint 3 frt, mely összeg a szerzőhöz augusztus 
közepéig küldendő el Budapestre. 

Folyóiratok. A „Nemzetgazdasági Szemle'' czimü 
derék szakfolyóirat februári füzete következő érteke
zésekkel jelent meg: «A tulajdonjogról" dr. Földes 
Bélától. «A valuta-kérdés a párisi konferenczián» 
Mándy Lajostól. «Az Al-Duna és a magyar érde"-
kek», második és befejező közlemény György En
drétől. "Magyarország államadósságai", szintén 
befejező közlemény Pólya Jakabtól. — A „Nemzeti 
nőnevelés" havi folyóirat februári füzete élén Sebes
tyén Gyula «Leányiskoláinkésa felnőttek oktatása» 
czimü czikkben azzal a kérdéssel foglalkozik, mily 
módon lehetne segíteni azon, hogy az elemi isko
lába járó leánynövendékek közül oly kevés megy át 
a felsőbb "polgári vágy népiskolákba. Ismétlő isko
lákat óhajtana, vagy azt, hogy a tanítónők koron-
kint kézi munkára összegyűjtsék volt tanítványai
kat, s a munka közben folytatott értekezletekben 
terjeszszék a további ismereteket. E felszólalást 
követi Bánóczy József czikke "Nőnevelés és női ol
vasmányok e század elején», továbbá «Hogyan ne
veljük kisdedeinket", levél egy anyához; «A gyer
meki szem», dr. Szili Adolftól; «Egy kép a régi 
könyvek állatvilágából", dr. Daday Jenőtől; «Egy 
német könyv a nőről", Harrer Paulától; végül kisebb 
vegyes közlések.— A „Philologiai Közlöm/1 márcziusi 
füzetében Veress Ignácztól érdekes tanulmányt kezd 
meg «Az igeműszavak a magyar nyelvben" czim 
alatt. A magyar műszavak történetét, ugyszólva 
irodalmát ismerteti meg ebben, s már régibb Íróink 
törekvéseiből azt a tanulságot meriti, hogy magyar 
műszókat használnunk kell, vagy ha ilyenek nem 
volnának, ujakat kellene teremtenünk. Beliczay 
Jónás értekezése követi ezt a római fa-utakról, aztán 
Krausz Jakab folytatja Euripides életének és költé
szetének ismertetését. Forditásokat közölnek: Márki 
József a Lucanus «Pharsaliajá»-ból, P. Thewrewk 
Emil két anakreoni dalt, s ezenkívül könyvismer
tetéseket találunk a füzetben hazai és külföldi mű
vekről. — A „Koszorú" márcziusi füzete Baditz 
Ottó fiatal festő arczképét közli, a szerkesztő Szana 
Tamás által irt ismertetés mellett. Az elbeszélés 
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köréhez tartozó dolgozat három van a füzetben. 
Frankenburg Adolftól utazási töredék, ilj. Ábrányi 
Kornéltól «Az erényhős» czimü rajz és Gozsdu 
Elektől szintén egy rajz, a «Kosár» ; költemény Be
nedek Aladártól. Dr. Badics Ferencz Dukai Takács I 
Judit költőnőről értekezik, György Aladár pedig 
Munkácsy «Jézus Pilátus előtt" czimü nagy képéről I 
ir. — A „Figyelő" irodalomtörténeti közlöny uj 
füzetének közleményeiből Abafi Lajostól a Sárosy I 
Gyuláról, dr. Ferenczytől a Tompa és Szemere 
közti levelezésről és Abafitól a Szemere Pálnak 
Vörösmarty «Szózatjáról" irt bírálatai a múltkori 
füzetbeli közlemények folytatása. Csaplár Benedek 
folytatja a Révai életére vonatkozó adatokat. Kőváry 
László Újfalvi Krisztina kiadatlan verseit mutatja be. 
Szinnyei irodalomtörténeti repertóriuma rekeszti be 
a füzetet. — A „Keresztény Magvető" kolozsvári 
unitárius folyóirat január-februári füzete igen tar
talmas. Gr. Kuun Géza «Nabarza» istennévről érte
kezik. Kovácsi Antal fordításban Renan ujabb mü
véből mutat be egy részt, mely a Jézus utáni száz
ötven évből szól a kereszténységről; Rediger Géza 
«A biblia hitelességéről" ir czikket, Kissgyörgy 
Sándor történeti leírást nyújt a kénosi unitárius 
ekklézsiáról, stb. 

Uj zeneművek. Győry Vilmos „Az öreg béres" 
czimü népszínművének tizenhárom kedvelt dalát 
adta ki két füzetben Szentirmay Elemér énekhangra 
és zongorakísérettel. Megjelent Táborszky és Parsch 
zeneműkereskedésében, s ára az 1-ső füzetnek 1 frt 
50 kr, a 2-iknak 1 frt. 

Nemzeti színház. E hó 8-án volt Szigligeti szü
letésnapja, s a nemzeti színház e napon kegyelettel 
emlékezettt meg drámairodalmunk e koszorús jele
séről. „A trónkereső" czimű tragédiája került színre, 
részben uj szereposztással, nagy közönség előtt s a 
nézőtér teljes kivilágítása mellett. Felekiné nagy 
hatással játszotta a bűnbánó Predszlava szerepét; 
Jászay Mari Juditot, Fáy Szeréna k. a. Rózsát, s 
mindenik zajos tapsokat uyert. Nagy Imrének Bo-
rics egyik legjobb szerepe. Átalában az előadás nagy 
gonddal folyt le. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia márcz. 6-iki ülésén 

három felolvasás volt, kettő a történelem, egy pedig 
a bölcsészet köréből. 

Gyárfás István, a kunok történetének jeles 
búvára, a jászkunok beléletéről és szervezetéről ol
vasott föl nagyobb tanulmányt, mely az 1400—1542. 
évi időközre vonatkozik. Megismerteti ebben a hadi 
szervezetet, a közigazgatást, a főméltóságokat, adó
kat, igazságszolgáltatást, a birtok és személyi viszo
nyokat stb. Megemlít egy jászsági kapitánysághoz 
való örökösödési jog iránt 1484-ben lefolyt pert, 
azon kérdés felett: hogy a kapitány családja fiágon 
kihalásával átszáll e a kapitányság a leányágra is, 
vagy az oldal fiágra megy át ? Az ítélet a kapitány
ságot az oldal fiágnak adta át. 

Szentkláray Jenő, mint vendég, a délmagyaror
szági német telepítésekről igen érdekesen értekezett. 
Előadta, hogy II. József mily buzgalmat fejtett ki a 
török hódoltság után pusztán maradt déli vidék be
népesítésénél, de ugy, hogy ne magyarok jussanak 
e termékeny földre, hanem egy darab uj Ausztria 
képződjék ott is, hű németekkel. Rendkívüli kedvez
ményben részesültek a települő családok, kiket egész 
német földön toborzottak, s kiknek gyülekezése oly 
nagy volt, hogy Németországban erőszakkal is visz-
szatartották őket és a papok a szószékről beszéltek 
a kivándorlás ellen. A települők Bécstől kezdve 
ingyen szállíttattak, kellő pénzt kaptak, mindenféle 
gazdasági szerrel, vetőmaggal ellátott házak vártak 
rajok, s fölmentették á katonáskodástól. Persze, a 
magyarsággal senki sem gondolt, azaz, hogy épen a 
német telepítésben volt kifejezve a nagy gond a 
magyarok ellen. A települők főkép a Rajna környé
kéről valók. Dél-Magyarországon már 1716. évben 
telepedtek le a németek. Azonban az első rendszeres 
telepítés az 1763. febr. 25-én kelt «gyarmatositási 
patens"-sel veszi kezdetet. II. József 1784—1786 ig 
7600 német családot 38,000-re menő lélekszámmal 
telepitett Magyarországra, mi az államnak négy 
millió frtjába került. E családok közül 2988 a dél
magyarországi vármegyék különféle községeiben 
nyert szállást. Ezekre a kincstár, ha csak 500 frtot 
számítunk is egy-egy családra, 1.494,000 frtot adott 
ki. A települők által elfoslalt kincstári praediumok 
elvesztett jövedelme pedig harmadfél millióra te
hető. II . József alatt megkettőződött lett a délma-
iíyarországi lakosság száma a német telepítések 
által. E bevándorlások a magyar koronái és nemesi 
birtokokon történtek, ugyanazon pénz segítségével, 
mely a bécsi államkincstárba e birtokok árveréséből 
gyűlt össze. A bevándorlókat ugy szeretik feltün
tetni, hogy azok czivilizácziót hoztak magokkal; de 
Szentkláray sehol semmi nyomát nem látja ennek, 
legfeljebb helyi hatása volt gazdálkodásuknak. Po
litikai küldetésüket sem teljesítették. A délmagyar
országi németség mind jobban beolvad a magyar 
államiság szellemébe. Minél vagyonosabb, annál 

inkább magyarosodik, s hogy gyermekeik megtanul
ják a magyar nyelvet, magyar vidékre küldik. 

A felolvasás élénk tetszést aratott, s ezután 
Sztamka Elek selmeczbányai tanár tartott bölcsészeti 
fejtegetést ily czimen «Haladásunk és az emberi 
boldogság", de az idő rövidsége miatt csak egy kis 
töredéket mutathatott be abból. 

A természettudományi társulat közelebbi 
fölolvasó ülésén dr. Horváth Géza értekezett a görö
gök „phtheir" nevű szőlőpusztitó rovaráról. A tudó
sok sokat találgatták, melyik rovar lehetett ez és 
ujabban még a filloxerára is gondoltak; de ezt a 
görögök nem ismerhették, mert a fillokxera szabad 
szemmel nem látható és mert be van bizonyítva, i 
hogy csak ujabb időben került Európába Amerika- j 
ból. Az értekező szerint a phtheir nem más, mint a j 
Földközi-tenger vidékein nagyon elterjedt dactylo-
pius vitis. Második értekező dr. Billitz Vilmos volt, ; 
ki azt mutatta ki, hogy a mustot meg lehet fosztani \ 
víztartalmától s vastag szörp alakjában előállítani, I 
mely vizzel hígítva ugyanoly mustot ad, minő az 
eredeti volt. A harmadik értekező dr. Ónodi D. 
Adolf a kutya bonczlanáról tartott előadást. A föl
olvasásokat választmányi ülés követte, melyben uj 
tagot ismét 53-at vettek föl, ugy hogy a tagok száma 
most 5515. 

A képzőművészeti társulat választmányának 
legutóbbi ülésén Perlaky Kálmán igazgató beadta 
lemondását, azt hozva föl okul, hogy igazgatói állása 
oly sok teendőt mér rá, hogy egyéb teendőit nem 
teíjesitheti. A buzgó igazgató lemondását azonban a 
választmány nem fogadta el, s fölkérte őt tisztsége 
további viselésére. 

A képzőművészeti akadémia fölépítésére a 
közoktatásügyi miniszter telket kért a fővárostól. 
A sugár-ut melletti Bajza utczában, több mint 
4000 négyszögölnyi telket jelölt ki e czélra a fővá
rosi középitési bizottság. A miniszter még az aka
démia fölépítése előtt festészeti iskolát akar állítani, 
s ennek vezetésére a müncheni akadémia egyik hír
neves tanárát, Benczúr Gyula hazánkfiát szólította 
föl, ki mély köszönettel fogadta a fölhívást s meg
ígérte, hogy a jövő hó elején a módok és föltételek 
megbeszélésére haza jön. 

MI ÚJSÁG ? 
A Krisztus-képet naponkint többen nézik 

háromezernél. E hó 7-én 3781 fizető látogatója volt 
s ezernél többen, kik tagsági jegygyei mentek. A 
tolongás oly mérveket öltött, hogy este a kép 
előtti korlátokat is széttörték, s rendőröket kellett 
hozni, hogy a tömeget vissza lehessen szorítani a 
képtől. Ezalatt az ablakokon át az utczáról uj kor-
látrudakat vontak föl s nagy munkával sikerült az 
uj korlát fölállítása. E közben a jegyszedést termé
szetesen fölfüggesztették. Az áramlat azonban foly
tonosan tartott. Fájdalom, napról-napra kevesebb a 
remény, hogy a remekmű nálunk marad. Sedelmayer 
öt év előtt még alkudozni sem akar megvétele iránt. 
Öt évet szánt rá, hogy a külföldön bemutassa. Ang
liában egy egész évig akarja hagyni. A képhez készí
tett tamúmányokból e napokban több részletet Buda
pestre hozatott Munkácsy, s azok szintén ki vannak 

! állítva a műcsarnokban. Egyik vázlat az egész képet 
] tünteti föl s ez a kompoziczió alapjául szolgálhatott. 

Öt tanulmánykép a Krisztus-főt ábrázolja, mind
egyiken más-más kifejezésével a lelki nagyságnak. 

i A többi alakról szintén vannak vázlatok. Ezeken a 
I tanulmányokon kivül egy nagyobb virágkóp is van 
j Munkácsytól a gyűjteményben. Az egész kiállítás 15 

műből áll. A kép körül napról-napra fokozódik a 
tolongás ; e hó 8-án 6000 nél több volt a látogatók 
száma. A teremben rendőröket kellett fölállítani. A 
képzőművészeti társulatot a jövedelemből 24 száza
lék illeti, s ez már több 20,000 írtnál, holott az évi 
költségvetésben a műcsarnok tiszta jövedelme 4000 
frtra van téve. A terézvárosi kerületi adóbizottság 
Sedelmayer párisi műárusra a kép kiállítása után 
j áró jövedelem után ezer frt adót vetett ki. 

Munkácsy e hó 10-én utazott el Budapestről 
Parisba. Az utolsó napok ép ugy a kitüntetések so
rozatát foglalták magukban, mint az előbbi napok. 
A szülővárosban, Munkácson töltött napok fényesen 
beleszövődtek e három hét ünnepeibe. A nagy mű
vésznek szülővárosába érkeztét azzal is megülték, 
hogy Literáty képviselő, az ünnepélyek főrendezője, 
kieszközölte, hogy e napok alatt szünetelt az adó
végrehajtó. E hó 3-án leplezték le a szülőházra 
illesztett emléktáblát. Az emeletes ház lobogókkal, 
virágokkal volt diszitve. Nagy közönség gyűlt össze, 
éltetve Munkácsyt. A művész és neje számára emel
vény volt készítve, s ott foglaltak helyet. Literáty 
képviselő mondott hatásos beszédet, melyre Mun
kácsy meghatva válaszolt. A dalegylet elénekelte a 

himnuszt, s aztán megtekintették a ház belsejét. Az 
ünnepély végével érkezett meg a vasútról Jókai, kit 
nagy éljenzéssel köszöntött a közönség. Az ünnepély 
látványosságát emelte a környékbeli népviselet be
mutatása. Ezután a várost s a várat tekintették meg 
a vendégek, onnan pedig a diszlakomára tértek, mely 
lelkes felköszöntések közt folyt le. Jókai politikai 
színezetű beszédet mondott, üdvözölve Munkács vá
rosát, mely hazánk történetében oly nagy tért foglal 
el; aztán a vidéket lakó orosz-magyarokról emléke
zett meg, kik mindenkor szövetségeseink voltak, s 
lelkesen emlité a népek testvéries szeretetét. Mint 
hajdan a názáretbeli világ-ujraalkotó a szeretet val
lását hirdette, ugy hirdetjük mi a testvérszeretet po
litikáját, és a hogy az győzött, fog győzni ez is. 
Róma elpusztult s Pilátus emlékét az a pohár viz 
tartá fönn, a melylyel kezét megmosta, de a testvér
szeretet világalkotó politikája megmarad, mert az 
államférfi bölcseségével, a költő tollával, s a festő 
ecsetjével küzd érte. Munkácsy meghatva köszönte 
meg a szülővárosa által nyújtott megtisztelést. 
Pulszky Ferencz azt kívánta felköszöntőjében, hogy 
Munkácsy fesse meg a honfoglalás jelenetét, mely 
az ezredéves ünnepre az országházát díszítené. Este 
még tánczvigalom következett. Másnap történt az 
elutazás, kifogyhatatlan ovácziók közt. Munkácsy a 
városi szegények részére 300 frtot adót, a közműve
lődési egyletnek és sárospataki szépművészeti mú
zeumnak pedig megígérte, hogy elküldi műveinek 
metszeteit. A társaság e hó 5-én érkezett vissza Bu
dapestre. Munkácsyék a hátralevő napok alatt láto
gatásokat tettek az ismerősöknél. E hó 6-án Ligeti 
Antal jeles művészünk a Frohner-szállodában pik
niket rendezett tiszteletükre. Az ünnepélyek utolsó 
mozzanatát e hó 9-én az országgyűlés lakomája ké
pezte. A főrendek és képviselőház tagjai rendezték 
ezt az Európa szállodában. Az asztalnál a művész 
a főrendiház elnöke, Majláth György országbíró, és 
a képviselőház elnöke, Péchy Tamás közt ült. Az 
egybegyűlt társaság teljesen képviselte a törvényho
zás két házának minden elemét. Tisza miniszterelnök, 
kit ily alkalmakkor csak ritkán lehet látni, szintén 
megjelent. A felköszöntések igen érdekessé váltak. 

Trefort miniszter a művészetek első pártfogó
ját, a királyt éltette. Majláth György szép beszédben 
éltette a művészt, kit oly büszkén üdvözöltünk, s 
kit oly nehéz szívvel bocsátunk el. Péchy Tamás 
arra hivatkozott, hogy még nem régiben is a külföld 
azt tartotta, hogy a magyarok a művészetben ott 
vannak, a hol századok előtt. Most azonban már el 
kell ismerniök, hogy a világ legelső művészei közt 
egy magyar ember áll. Munkácsy, ki egész szónokká 
lett az ünnepélyek alatt, a művészet nevében kö
szönte meg a lelkesülés nyilatkozatait, melyek a 
törvényhozó testületnek a magyar művészetek iránti 
szeretetét tolmácsolják. Búcsúpoharat a hazára és 
törvényhozó testületére ürítette. Tisza miniszterel
nök figyelemreméltó beszédet mondott. Az ősz haj 
— ugy mond — nem jele a lelkesedni nem tudásnak. 
Mikor neki fekete haja volt, akkor is voltak ünne
pelt férfiak, kikért nem lelkesült. Azok a magvar 
emberek, a kik elsőrangú művészek voltak bármi 
téren, vagy megtagadták magyarságokat, vagy ma
gokra hagyták erőszakolni. Ily művészekért nem 
lelkesül. De lelkesedik ma, midőn egy elsőrangú 
művészt lát, ki a mig fáradságos munkát végzett, 
nem hirdette, hogy ő magyar, de minél feljebb 
emelte lángesze, annál hangosabban vallotta, hogy 
ő magyar. Jókai elmondta, hogy Munkácsy a hon
alapítás jelenetét meg akarja festeni. E kép megal
kotásaért emelte poharát. Haynald bibornok a 
művész nejére mondott köszöntőt. Még több felkö
szöntő is volt. 

E hó 10-én délelőtt a főváros polgármesterei 
jelentek meg a művésznél s átnyújtották neki a 
a díszpolgári oklevelet. Arad város szintén díszpol
gárrá választotta a művészt. Az elutazás délután 
történt meg a lehető legmelegebb búcsúzás közt. 

Királynénk Parisban. 0 felsége az angolor
szági vadászatokról visszatérőben, e hó 7-én reggel 
Parisba érkezett s a «Hotel Bristol »-ban szállt meg 
Hohenfels grófnő név alatt. Nővére, Mária volt ná
polyi királyné, s fitestvére Lajos bajor berezeg már 
előbb megérkeztek Parisba. 0 felségénél az osztrák
magyar követség és konzulság tagjai tisztelegtek. Az 
időzés egy hétre van szabva. Királynénk először is 
a boulognei erdőben tett hosszabb sétát. 

József föherczeg családja Fiúméban. A fő-
herczegi család fiumei tartózkodása nagy elevenség
gel van az ottani életre. Klotild főherczegnő e hó 
7-én az állami leányiskolát látogatta meg, s megte-
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k i n t v e m i n d e n t s m e g h a l l g a t v a a fe l e l e teke t , a fo-
h e r c z e g n ő a l e g n a g y o b b m e g e l é g e d é s s e l fejezte ki 
e l i s m e r é s é t a n a g y e r e d m é n y fö lö t t , m e l y e t az o lasz 
ajkú g y e r m e k e k a m a g y a r n y e l v e l sa já t í tá sában e lér
tek. V é g ü l t öbb kérdésse l fordu l t L a k o s i gazga tó 
n ő h ö z , k i v á l ó érdek lődésé t t ü n t e t v é n fö l az in té 
zet i ránt . 

A h o n a l a p í t á s e z e r é v e s ü n n e p e fogla lkoz
t a t t a a főváros k ö z g y ű l é s é t e h ó 8 -án . A g y ű l é s 
e l h a t á r o z t a , h o g y az ezeréves ü n n e p t á r g y á b a n 
f e l i ra to t i n t é z az o r s z á g g y ű l é s h e z , S z e n t I s t v á n 
szobrára p e d i g e g y h a n g ú l a g 25,000 frtot s zavaz tak 
m e g , m e l y ö s s z e g ö t é v e n át ö t e z e r for in tos rész le 
t e k b e n l e sz fizetendő. 

M á r c z i u s 1 5 - i k é t a főváros i e g y e t e m i i f júság 
az i d é n is m e g ü l i é s az e l ő k é s z ü l e t e k r e százas bizott 
s á g o t a l a k í t o t t . A r a d o n a v á r o s h á z t e r m é b e n rende
z ik az ü n n e p e t , e s t e p e d i g d í s ze lőadás lesz a sz ín
h á z b a n . 

P á l y a n y e r t e s é p í t é s i t e r v e k . A szegedi város 
ház ép i t é s i t ervére beérkeze t t m ű v e k közü l a 4 0 0 
darab a r a n y b ó l á l l ó e l s ő dijat az a m u n k a n y e r t e el , 
m e l y e t Pártos G y u l a é s Lechner Ö d ö n főváros i m ű 
ép í t é szek kész í t e t t ek , a m á s o d i k dijat ( 1 0 0 arany) 
p e d i g Baczkó V i k t o r . D i c s é r e t t e l e m e l t é k ki Halmi/ 
A n d o r s z e g e d i é p í t é s z t e v é t i s . 

D i s z a l b u m k é s z ü l F.llinger f ényképész m ű t e r 
m é b e n M u n k á c s y s z á m á r a . A m ű c s a r n o k b a n rende -
d e z e t t j e l m e z e s e s t é l y e m l é k e lesz ez, 150 arczkép-
pe l . E l l i n g e r , k i t a b i z o t t s á g a fö lvé te l ek eszköz lé 
s é v e l b i z o t t m e g , e d d i g i n i n t e g y száz arczképet ké
s z í t e t t e l . M i n d e n i k l a p o n ké t arczkép lesz , l ege lő i 
a M u n k á c s y - p á r é , az e s t é l y e n v i s e l t j e l m e z b e n , az tán 
a r e n d e z ő b i z o t t s á g tagja i , a m ű v é s z e k , végü l a többi 
r é s z t v e v ő k . A kül ső k iá l l í t á s is d íszes , g a z d a g ékít
m é n y e k k e l . 

D u x A d o l f s z ü l ő h á z á t P o z s o n y b a n e m l é k t á b 
l á v a l akarják m e g j e l ö l n i . P o z s o n y b a n n é m e t n y e l 
v e n B u x b a u m H e n r i k e g y r ö p i r a t o t i s a d o t t ki , 
m e l y D u x é l e t é v e l é s s z ü l e t é s i h e l y é v e l fog la lkoz ik . 
A ház e g y i k e a l e g r é g i b b e k n e k , m á r a 17-ik század
b a n f e n n á l l o t t s a francz ia h á b o r ú a lat t k a t o n a i 
k ó r h á z u l szo lgá l t . 

E g y h a s z n o s á s v á n y C s í k m e g y é b e n . M i n t 
N e m e s F é l i x írja e g y i k k o l o z s v á r i lapnak, Csik-
C s o m o r t á n h a t á r á n lyra/ií-telepet t a l á l t . A grafit , 
m e l y b ő l a czeruza i s készü l , e g y i k e az ipari czé lokra 
l e g j o b b a n h a s z n á l h a t ó á s v á n y o k n a k , d e h a z á n k b a n 
e d d i g csak Of fenbányán é s a m á r a m a r o s i h e g y e k b e n 
i s m e r t é k ; a z o n b a n o t t i s i d e g e n a n y a g o k k a l keverve , 
s az i p a r csak k ö l t s é g e s t i s z t í tás sa l v e h e t n é h a s z n á t . 
A graf i tból kész í t ik a t ű z á l l ó t é g e l y e k e t , m e l y czé lra 
e g y e d ü l a l k a l m a s , m e r t a l e g k ü l ö n b ö z ő b b és l e g m a 
g a s a b b h ő m é r s é k e t i s kiál l ja , a n é l k ü l , h o g y m e g 
o l v a d n a v a g y m e g r e p e d n e . T o v á b b á m i n t finom 
p o r e g y m a g á r a v a g y olajjal keverve , k i t ű n ő g é p k e 
n ő c s ö t s z o l g á l t a t . H a s z n á l j á k m é g a grafi tot a n e m e z 
ka lapok , v a l a m i n t a k á l y h á k fes tésére és a l ő p o r é s 
seré tek k i f é n y e s i t é s é r e . 

M a m m u t h - f e j e t ta lá l tak T ö r ö k - B e c s e m e l l e t t 
a ha lá szok a T i s z á b a n . A n a g y o b b a k k ö z é tar toz ik , 
s ú l y a e g y m é t e r m á z s a s a fej t e l j e sen é p n e k m o n d 
h a t ó , l e s z á m í t v a , h o g y az agyarbó l e g y k i s rész 
h i á n y z i k . A z érdekes l e l e t e t a h a l á s z o k e ladták e g y 
o t t a n i t i s z t tar tónak , ki az t fö la ján lo t ta m e g v é t e l vé 
g e t t a n e m z e t i m ú z e u m n a k . 

B á r ó M u n k á c s y é s a z ő s z ü l e t é s e . A franczia 
l apok i s t u d o m á s t v e s z n e k M u n k á c s y ü n n e p e l t e t é -
sérő l , azzal a n a i v s á g g a l , m e l y j e l l e m z i őket , h a 
külfö ld i d o l g o k r ó l ke l l s z ó l a n i . A z e g y i k l a p az t irta , 
h o g y M u n k á c s y b á r ó s á g o t k a p o t t , m i r e a «Gil -Blas» 
e z i m ű lap m é g j o b b a n é r t e s ü l t n e k akarván lá t szan i , 
k ö v e t k e z ő e n l eczkéz te m e g az e m i i t e t t l apo t : 

• F e r e n c z Józse f k irá ly eze lő t t t i z e n n é g y h ó n a p 
pa l n e m a d o m á n y o z t a u g y a n M u n k á c s y n a k a báró
ságot , de e g y s z e r ű e n v i s s z a h e l y e z t e ő t a m a m é l t ó 
ságba , m e l y ő t s z ü l e t é s é n é l fogva m e g i l l e t t e . A 
n a g y n e v ű m ű v é s z fia M u n k á c s v á r a vo l t u r á n a k : 
M u n k á c s y bárónak. Az atyja m e g h a l t , m i e l ő t t ő 
m e g s z ü l e t e t t vo lna , és m i d ő n a v i lágra j ö t t , anyjá
nak b ű n r é s z e s s é g é v e l a r o k o n o k e l t i tko l ták a gyer 
m e k e t . M u n k á c s v á r á b a n e g y a s z t a l o s n a k adták á t ; 
szü le i i s m e r e t l e n e k l é v é n , ő a szü le té s i a n y a k ö n y v b e 
e g y s z e r ű e n M i h á l y n a k vo l t bjárva. Mikor a z u t á n v i 
l á g o t l á t n i m e n t , társai szü le tés i h e l y e u t á n M u n 
k á c s y M i h á l y n a k n e v e z t é k e l é s a fiatal asz ta los le 
g é n y v é g k é p e l i s fogadta e n e v e t , a né lkü l , h o g y 
se j te t te v o l n a , h o g y ez ő t t ö r v é n y e s e n m e g i l l e t i . A 
b ű n ö s ö k e g y i k e eze lő t t két é v v e l ha lá lo s á g y á n 
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e láru l ta a t i tkot , é s m i u t á n a birói v izsgá la t k iderí 
t e t t e a t é n y e k va lód i ságá t , M u n k á c s y M i h á l y t v i ssza
h e l y e z t é k a bárói m é l t ó s á g b a , m e l y ő t s z ü l e t é s é n é l 
fogva m e g i l l e t t e , e g y ú t t a l v i s szakapta M u n k á c s vá
rának, ős i csa ládfészkének , uraságát i s , h o v á ő ez
e lő t t n é h á n y napja f ényes b e v o n u l á s á t t ar to t ta , 
jobbágyainak l e lkes ovácz ió i közben.» 

F i g y e l m e z t e t é s . L a p u n k azon t . e lőf izető i t , 
k iknek e lőf izetése e h ó v é g é v e l lejár, fö lkérjük az 
e lőf izetés m i e l ő b b i megúj í tá sára , n e h o g y a lap kül 
d é s é b e n fönnakadás á l l jon be. 

L a p u n k e lőf izetés i ára ápr i l i s 1-től j ú n i u s vé
gé ig , azaz 3 h ó r a : 

a «Vasárnapi Újság» 2 frt, a «Vi lágkrón ika »-val 
e g y ü t t 2 frt 5 0 kr.,—-a «Vas . Ujság» é s « P o l . Ú j d o n 
ságok» 3 frt, a « V i l á g k r ó n i k a »-val e g y ü t t 3 frt 5 0 kr. 

A "Vasárnapi Ú j s á g • e lőf izetői a «Vi lágkrónika" 
j a n u á r és február h a v i s z á m a i t 3 5 kr. , j a n u á r — 
m á r c z i u s h a v i s z á m a i t 5 0 kr. pótd í jér t r e n d e l h e 
tik m e g . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a köze lebbi n a p o k a l a t t : I N C Z É D Y 

L Á S Z L Ó , a szabadságharcz egy ik v i téz ezredese , k inek 
n e v e több c sa tához v a n hozzá fűzve , s a p i sk i i h í d 
m e g v é d é s é b e n is n a g y é r d e m e vo l t , 73 éves k o r á b a n , 
N a g y - E n y e d e n . — MAKRAY SÁNDOR, v o l t h o n v é d , 
n a g y m ű v e l t s é g ű , k ö z t i s z t e l e t b e n é l t ö r e g ú r , dr. T o r m a 
K á r o l y t u d ó s u n k é s B a r c s a y Á k o s apósa , 7 0 éves 
korában, A l v i n c z e n . — P F I T Z N E R J Á N O S , a főváros i 
e v a n g . m a g y a r - n é m e t g y ü l e k e z e t n e k 3 8 é v e n át 
tan í tó ja , k i e t é r e n sok é r d e m e t szerzet t , s k inek 
t e m e t é s é n az e v a n g . e g y h á z főbbjei , a tanárok , 
t a n í t v á n y o k n a g y s z á m m a l j e l e n t e k m e g , s G y ő r y 
V i l m o s é s D o l e s c h a l G y u l a l e lkészek tar to t tak 
koporsó jáná l szép beszédeket . — P Á Z M Á N GYÖRGY, 
szegzárdi n y u g a l m a z o t t t an í tó , ki 5 0 éve t m e g h a l a d ó 
t a n í t ó i pá lyáján 4 0 0 0 g y e r m e k n é l t ö b b e t t a n í t o t t , 
s k i t a l e g m é l y e b b részvé t köz t k i sérték örök 
n y u g h e l y é r e , S z e g z á r d o n , 71 éves korában . — Á c s \ 
K Á R O L Y , t ó t - v á z s o n y i ref. l e lkész , é r d e m e k b e n ő s z ü l t 
férfiú, ki évek e l ő t t s z e m e v i l á g á t vesz te t t e , s k i t 
V e s z p r é m b e n t e m e t t e k el . — Q Ü I K L J Ó Z S E F , főváros i 
h á z t u l a j d o n o s , a m o l n á r o k é s sütők társu la tának 
e l n ö k e , 5 3 éves korában . — S C H R E I B E R J Ó Z S E F , 
budai d o h á n y t ő z s d e t u l a j d o n o s , 6 8 éves korában . — 
G A L V Á C S I I S T V Á N , a gr. D e g e n f e l d I m r e h ű t i sz t tartója , 
N . - K á l l ó n . — S Z E I T L F E R E N C Z , Csorna m e z ő v á r o s 
j e g y z ő j e , 5 5 é v e s k o r á b a n . — B á r ó B I E N E R T H 
K Á R O L Y , a l tábornagy , ki a boszn ia i hadjárat a la t t 
j e l e n t é k e n y ka tona i s zerepe t v i t t , S c h m e r l i n g veje, 
5 7 éves korában, K r a k k ó b a n , h o l ka tona i p a r a n c s n o k 
vo l t . — N E M E T Z J Á N O S , főváros i ép i tés i v á l l a l k o z ó , ! 

31 é v e s korában . — P R I S T E R M A N Ó , d ú s g a z d a g 
zágrábi kereskedő , a h o r v á t o r s z á g g y ű l é s v o l t tagja . 
— JÁMBOR F E R E N C Z , 3 4 é v e s korában , D e b r e c z e n b e n . 
— M É S Z Á R O S J Ó Z S E F , e g y e t e m i j o g h a l l g a t ó , 19. e v e s 
k ó l á b a n . — K. J Ó N Á S Z S I G M O N D , J ó n á s Ö d ö n 
k é p v i s e l ő é s m ű e g y e t e m i m a g á n t a n á r l egk i sebb fia. '. 
— SzÁ8z K Á R O L Y , n y ű g . rajztanár, Szász G y u l a 
szobrász atyja, N a g y - K a n i z s á n . — SZÉPLAKY F E R E N C Z , 
e s p e r e s p l é b á n o s , 5 6 éves k o r á b a n , A b a l i g e t e n . — : 

B E R Z Á K J Ó Z S E F , s zepes i k a n o n o k , B u d a p e s t e n . — 
H O R V Á T H Y K Á L M Á N , P e s t m e g y e e g y i k t i s z tv i se lő je . 

Magyarország i gr . C R O Ü Y - C H A N E L H E N R I K N É , 
BZÖl. d u P u y s E m í l i a , 8 5 é v e s korában , P é c z e l e n . ] 
— G r . K O R N I S M Á R I A A L I C E , 4 0 é v e s korában , ! 
B u d a p e s t e n . — P B I M A Y E R - E G R I M Á R I A a s s z o n y , a 
főváros i k ö r ö k b e n i s m e r t ú r h ö l g y , 6 5 éves korában , i 
— Ozv. báró Z I N N E B Ü R G N É , szü l . A p a g y i B e l l a , 2 0 | 
éves korában , A p a g y o n . — Ozv. G A Á L M I H Á L Y N É , 
szü l . Czávojszky Joze fa , 72 éves korában , S z e g e d e n . 
— M I L Á N O V I T S J Á N O S N É , szü l . K ö g l A n n a , G y ő r ö t t ; ! 
u g y a n o t t H O R V Á T H I S T V Á N N É , szü l . E o t t e r Teréz ia . — 
E M B E R E M Á N U E L N É , ezül . Btrzáth Mária, nagyvárad i 
g y ó g y s z e r é s z neje , 3 4 éves korában . — P I O K O V I C S ; 
M Á R I A B A P T I S Z T A , a szabadkai zárda fe jede lemasz- • 
s z o n y a , 3 5 éves k o r á b a n . — M Á N K L Á R A , OZV. M á n 
Józse fné , szü l . b . Sz to jka Klára , 2 6 éves l e á n y a , 
S z a r v a s z ó n . — SÁNDOR E M I L N É , szü l . Váradi A n t ó n i a , 
3 2 é v e s k o r á b a n , E g e r b e n . 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
T e m e t ő b e n . A refrain oly szép s jól alkalmazva 

az egész köl teménynek oly erős hangulatot adhatna, I 
hogy megérdemelné a köl temény újra dolgozását. Mert 
igy a mint van, sok benne az erőítetettség, nehézkesség, j 
homály , dagály; s ezek miatt j e len alakjában n e m ! 
közölhető. 

C». J . A Memento-t közlendőink közé soroztuk. ! 
E g y pár erőltetése a népiesnek vagy tősgyökeres-magya- | 
rosnak van ugyan benne, de egészben véve sikerült. A 
másikban szebb a forma, de kevesebb a tartalom. 

C». I . Az «Excelsior», melyet már hárman is lefor
dítottak, megtűr m é g egy negyedik forditást s az öné 
megállja helyét az előbbiek közt. Szívesen adunk helyet 
neki. Eenaud János (ó-franczia) népballada szintén le 
van már fordítva s talán szebben. 

B . E n d r e . Mi m é g az ötven éves jubileumról n e m j 
tudunk ; csakugyan ugy volna-e ? A közlemény különben 
n e m érdekte len; de egyházi lapban inkább helye volna [ 
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mint nálunk. Egyelőre félre teszszük; tessék vele ren
delkezni. 

J é g v i r á g o k . , , D a l a f á r ó l " . E két í tél i nóta» 
deczembevben eltévelyedett irataink közt s most mái-
n e m «idényszerüek«. Pedig cs inosak; kár volna értök. 
Módját ejtjük, mos t vagy jövőre. 

N e m k ö z ö l h e t ő k . Virághullás |rajz.) — Borult az 
ég. — Szeretlek én. Kerestelek. Messze vagytok. — 
Heinéből (Jegenyefa ). — Emlékezés (K. G.) — 
Szivem, oh lányka. Csaplárosné. — Mikor fog majd 
szeretni ? 

K r i t i k á n a l u l . Az árva iskolás gyermek. — A n y á m 
hoz. — Lyra munkák (Nyíregyháza), az egész csomó. — 
Felhőben jár. Ugat a kis kutya. A nagyvágyó kis fa. 
Tudományos világ. Aki aki aki. — Tarkaságok. Szép a, 
virág. — Szőke kis lány. Ege tö sugáritól a napnak. 

S A K K J Á T É K . 
1162-ik számú feladvány. Ehrenstein M.-tól. 

I I . díjjal kitüntetett feladvány. 

Vüágos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

Az 1157. sz. feladvány megfejtése, 
Dubbe F.-iől. 
M e g f e j t é s . 

VÍIÍS .s. sutét. 
1. V h 5 — h 6 . . . . . . .__ . . . B e 2 ^ e 5 : (a) 
2. V h 6 - d 2 : ___ . . . . . . c 3 — 0 2 : 
3. c2—e3 matt . 

a. 
1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . K d 3 — c 2 : ( b ) 
». B e 6 — d 5 : f — — — K d 4 — d 5 : 
3. V h C - d 6 matt . 

b. 
1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . K d 4 - e 5 : 
2. V h 6 — d 6 f — — . . . Ke5—d4 
3. F b 4 — c 5 matt . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fü löp 
József. Sárospatakon Gérecz Károly. Kolozsvárit Csipkés 
Árpád. Nagy-Dobronyban N é m e t h Péter. Budapesten 
K. J. és F . H . Karctagon Bányai Lajos. O-Aradon 
Buppay az 1150. sz. feladványt. A pesti sakk-kör. 

HETI JVAPTAR. M&VCZ. hó. 
Nap | Katholikus és protestáns i Görög-Orosz I Izraelita 

12 V A 3 Gergely r í Ocnli Gergely ti C 8 Vazul 21 Juda 
13 H Rozinasz. Frozina l 1 Bérez. Eudok 22 Júdás 
14K Matild jZakarjás '2Theodot j23Tem.sz. 
15 S Böjt közepe |Kristóf : 3 Eatrop vt. |24Kabriel 
16C Jerbert jCzirjék, Ker. 4 Gerazim 25 
17,p Gertrúd sz jGertrnd SKdnouvt. 26 Lasszer 
18;S Sándor, Ede [Anzelm, Sánd. 6 Am. 42 vért. 27 8.H. és f. 

Hold raltoiáwi. # Újhold 19-én i ' f t* 3 3 fttfátfl Ü. 

T a r t a l o m . 
SlÖTeg: I. Milán király — E g y művésznek. Költemény 

Diilmady Győzőtől. — Excelsior- (íiongfellow költeménye.) 
Cssakó Imrétől. — Az öreg báróné pemetéje. Történeti 
beszély József császár korából. Irta P. Szathmáry Károly. — 
Szkobelev tábornokról. — A dél-dalmácziai lázadás színhelyéről. 
— A tengeralatti vasút Anglia és Francziaország közt. — 
Indiáról. Közli: Sámi Lászlóné. — Egyveleg. — Az országos 
könyvkiállítás Szádeczky Lajostól. — Petőfi atyja mint 
szabadságharczos. Potemkin Alfonz elbeszélése után közli Eger-
váry P. Ödön. — Dalmát leány. — Az audiphonról. Dr. Luby 
Gyulától. — Magyar szűcsök Amerikában. Balcza Andortol. 
— Irodalom és művészet. — Közintézetek és egyletek. — Mi 
újság? — Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Sakk
játék. — Heti naptár. 

K é p e k : 1 Milán király. — A tenger alatti alagút Anglia 
és Francziaország közt: 1. Lebocsátkozás az aknában. 2. Megér
kezés a fenékre. 3. Áldomás. 4 A fúró gép, mely összeszorított 
levegővel van hajtva. 5. Az alagút keresztmetszete. 6. Beau-
mont-féle lokomotív, melyet összeszorított levegő hajt. 7. Az 
alagnt bejáratát biztosító vármüvek az angol parton. — Szkobe
lev tábornok. — Déli Dalmácziából: 1. Krivoscziaiak tábori kór
háza a montenegrói határon. 2. A fölkelők támadása Perasto 
ellen február 6-án. 3. Ütközet Orahovácz mellett február 6-án. 
— Az országos könyvkiállitásról (két rajz). — Dalmát leány. 

Fele lős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér . 6. sz.) 
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Sziv 
s z o m j . 

czimü röpirat megküldéséért, mely 
biü látom, hogy még a megrögzött 
bajok is gyógyíthatók, ha a merte* 
lelő gyógyszerek használtatnak. A 
sok évi szenvedések után régóhajtott 
felgyógyulás örvendetes reményé
ben kérek küldeni stb,* — Ilyen kö
szönetnyilvánítások nagy számmal 
érkeznek be s ezért egy betennék 
sem kellene elmulasztani a Itichter-
féle lipcsei kiadó-intézetben már 29. 
kiadást ért „Hete barát* ' czimü 
röpiratnak Gorischek Károly cs. 
enyet. könyvkereskedéséből (Béo, I, 
István tér 6) való meghozatását 
annyival initább, minthogy költsé
gébe nem keríti, mert i ügyen és bér
mentve küldetik meg. 247 

^ ^ ^ P B ^ l ^ l Ü ' 

A n a g y h a l a d á s 
mely tudományps részről azon megismerés ált 1 éretett el, 
hogy a légzés i szervek hurutos bántalmai azok nyákhár-
tyáinak g y u l a d á s á n a lapulva , ép oly gyorsan enyhíthetők, 
mint a h o g y s ikerül e gyu ladásokat a lkalmas gynladás-
és héve l lenes szer által m e g is szünte thetn i : tudvalevőleg 
a Voss W . g y ó g y s z e r é s z hurut- labdacsaiban talált gyakor
lati alkalmazásra, s azok k i tűnő összeáll ításáról egész 
sora a j e l en tékeny orvosoknak nyi latkozott el ismeréssel . 
Segé lyük által az egyszerű nátha néhány óra alatt m e g 
szüntethető: a mell- , torok- és gége-gurut , s az ezek kí
séretében föl lépő bajok, ú g y m i n t köhögés , rekedtség, ki-
köpés, nehéz l égzés igen gyorsan enyhi t te tnek , s néhány 
nap alatt egészen meg is szüntethetők. E g y igen érdeket , 
Dr. med. W i t t l i n g e r által ML in. Frankfurtban irt, röpirat 
ingyen, va lamint a labdacsok (egy szelencze 70 krjával) 
az alább fö l so io l t gyógyszertárakban kaphatók. Megfigye
lendő a máris létező hamis í tások miatt , hogy a valódi 
Voss-fele hurut- labdacsokon a frankfurti sas V o s s W . 
gyógyszerész n e v é v e l s a csomagoló papírcs íkon Dr. med. 
Wit t l inger névvonása kel l hogy rajta legyenek — A va
lódi V o s s W. - fé l e hurut-labdac.-ok raktára : Budapes ten 
Török József, D e b r e c z e n b e n dr. Rothschneck, Nagyvára
don Nyír i Gr.; Szegeden Barcsay K.; Temesváron Jahner M. 

Thedo tanár szakállhagymája 
legjobb és legbizto
sabb szer a szakáll 
szép növésének esz

közlésére. 
Számtalanon vannak, még legmagasabb 
rangú férfiak között is, kik szép szakállu
kat csupán e szernek köszönhetik. 

E szer a szakállt hihetetlen gyorsa-
1 sággal növeszti, úgy hogy általa még 13 

éves ifjak is a legrövidebb idö alatt teljesszakállhoz jutnak, 
t i rö l a bizonyítványok ezrei is tanúskodnak. 

Edor Ferenci gyógyszerész urnák Brünnben. 
A nekem küldött Thedo-féle szakaHha*ryma kitűnőnek bizonyult, mit köszö

netem mellett ezennel tudomására adok. 
Mistek, 1879. szept. 25-én. Ötpreda Jóisef. 
FÜrst József urnák Prágában. 
Szíves köszönetemet a siakállliaírj máért; nagyon jónak találtatott. Min

denkinek a legjobb lélekkel ajánlhatom. 
Schwarzbach, 1875. febr. 25-én. 

Hírt Károly s. k. épitési vállalkozó. 
Fürst József gyógyszerész urnák Prágában. 
A szakái 111 agy ina joggal mondható csodaszernek. Alig négyheti használat 

után örömmel látom régi óhajtásomat teljesedésbe menni. Kérem önt sto. 
Teschen, 1879, május 43-án. Sindra Wene'el, órás. 
Valódi minőségben Budapesten csak Törlik JóiseF ur gyógy szertárában, 

Jcirály-utez < kapha tó ; Pozsonyban Pisztory hetiinéi, Mihálykapu; Temesváron 
Tarezay Istvánnál. Egy csomag ára 2 frt 10 kr. ^ ^ • • • • • ^ K 6251 

Jft „Betegbarát" Singerstr. 15. 
KUn 

„go d. Reichsapfel 

Postai küldés 
utánvét mellett, T im- é<* Tlteldíj-
mentesen , úgyhogy az átvevőnek 
nincsen többé semmi kiadása: 

e g y 5 k i l ó s k o s á r 
35—4 "> db. legfinomabb, válogatott 

messinai 
na rancsé iu l frt 1*85 \ kosaran-
cz i t rommal frt 1*95 / ként. 

K a v e 
a legutóbbi új aratásról épen meg
érkezve jeles minőségben, zamatos 
és erőteljes, postacsomagokban ;'i 4J 
kilo tiszta súlyban. 

M á r c z i u s l - j é t ő l : 
J a m a l k a , jóizü ... frt 1.18 

_ _ PSERBOFER J.-féle ffiff 
V p v t i < ' / t i t n 1*1 l w l sltf*Q4ilr ezelőtt egyetemes pH a l a k n a k neveztetve, teljes joggal megérdemlik 
» t l l i n i a i l U I d U U t t t S U n , ez utóbbi elnevezést, miután valóban alig létezik betegsót;, melyben 

e labdacsok már ezerszeresen nem bizonyították volna csodás hatásukat. A legmakacsabb esetekben, mikor számos 
más orvosság hasztalanul lett alkalmazva, e pilulák által számtalanszor és pedig rövid használat után, teljes gyógyu
lás állt be. 1 dobos 15 labdacséval 21 k r . , 1 tekercs tt dokizzal 1 f r t » k r . , pos tán küldve 1 f r t 10 k r . Posta 
utón való küldésnél 5 írton alul csakis az Ősszegnek postautalvány melletti beküldésével eszközöltetnek, nagyobb 
összegeknél utánvét mellet', is. (Keresebb 1 tekercsnél nem szá l l í t t a t i k . ) Szállítás utánvét vagy postautalvány 
mellett. Számtalan levél érkezett, melyekben e labdacsok fogyasztói a legkülönbözőbb és súlyos betegségeit, ól tortént 
felgyógyulásukért köszönetet mondanak. Mindenki, a ki csak egyszer tett velük kísérletet, tovább ajánlja e labdacsokat. 

""""~"" A sok köszönő iratból közlünk n é h á n y a t : " < • • 

TYaidhofen az Ybbs HMII. 1880. november 24. 

NyllYi.no* köszönet ! 

Tekintetes u r l 1862 óta szenvedtem aranyeres bánta-
lumban és hugyrekedésben; orvosoltattam is magamat, de 
minden siker nélkül, bajom mind rosszabbá vált, úgyhogy 
idö multával heves hasfájást is éreztem, (a belek Össze* 
zsugorodása következtében); teljes étvágytalanság állott 
be, s mihelyt csak a legcsekélyebb étket vagy egy korty 
vizet nyeltem ÍH le, alig bírtam a puffadás, nehéz zihálás 
éri fulladozás miatt egyenesen állni, mígnem végre az ön, 
csaknem csodálatos hatású vértisztitó labdacsai haszná
latához folyamodtam, melyek nem tévesztették el hatá
sukat, s engemet csaknem gyógyithatlan bajomból töké
letesen megszabadított. — Minek következtében én a te
kintetes urnák vértisztitó labdacsai s más erősítő gyógy
szereért nem győzöm hálám s elismerésemet elegendő-
képen kifejezni. — Kiváló mély tisztelettel. 

C e l l i n g e r J á n o s . 

szén uj életnek Örvendhetek. Fogja azért legmélyebb 
köszönetemet az Ön csodatevő gyógyszereért. 
Örökre hálakötelezettje ___ Z w i l l i n g K . , f Ö l d b . 

riivlitr, 1874. Június 2.. 
Tisztelt Pserhofer úr I Iráabelileg kell nekem és sok 

másoknak is. kiknek az Ön -vértisztitó labdacsai* egészsé
güket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. így sok 
betegségben labdacsai a legcsodásabb gyógyeröt tanúsítot
ták, a hol már minden más szer hasztalan volt. Nőknek 
vérfolyása vagy rendetlen tisztulásánál, nehézví/> 
lisztabaj, gyomorgyöngeBség ós gyomorgörcs, szédüléséé 
sok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes bizalommal 
kérném, ha ismét 12 tekercset küldene. 

Teljes tiszteletté] 
K a n d e r K á r o l y . 

Uio. legfinom. fajta 
San to - , t i sz ta és erő

teljes, 
Aranyjrtva, zamatos, 
iHocca, valódi arab, 
f i iba , nagy szemű, 
Ceylon, bsrna, leg

finomabb, 
Gyöngy MasilU,vi

lágos, 

1.32 

1.36 
1.58 
1.76 
1.74 

1.66 

1.63 ) 

Tisztelt uram 1 Szerencsés voltam, véletlenül az Ön 
vértisztitó labdacsaihoz juthatni, melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta szenvedtem főfájás- és szédülésben; 
egy barátnőm 10 dbot adott az Ön kitünö labdacsaiból, s 
e 10 labdacs oly teljesen helyre állított hogy csodálatom. 
Köszönettel kérek ujabban 1 tekercset. 

Prizka, 1881. márcz. 13. 
P á r A n d r á s . 

Maiti R,, Trieszt. 

< J $ Kitűnő minőségű ^ 
tömör és koczka-szenet, 
mozgonyok (Loconiobile) fűtésére és házi czélokra, 

g y á r s z e n e t , gyári czélokra, S á Ü T S í 
l í í o l r / i n r > l r n c < » n v i A 4 legjobb anyag mindennemű tö l tö -
KIN . K O C Z x V c L S Z e j i e X , ká lyhákhoz budapes t i rakodóinkon 

ajánl l eg jutányosabb, mérsékelt árak mellett az 311 

Északmagyarországi egyesített kőszénbánya-
és iparvállalat részvénytársulat, 

B i i c l C L p e & t , "V.- I C v a 5 H ó l > e t - t é r Í O . s z á m . 
(TJtánnyomat nem dljaztatik.) 

Ráysko, 1879. nov. 22. 
Tekintetes úr 1 Az 1826-ik évtől kezdve egy két évi 

változás után foJyton beteg, s egészen oda voltam, heves 
derék- és oldalfájások, undor és émelygés, bágyadtság, 
forróság, álmatlan éjszakákkal voltam éltem napi gyötrel
mei. Ezen 53 évi időközben 84 orvost, köztük két profes-
sort Bécsből hívtam meg tanácsadás végett, de mind 
hasztalan, bajom napról-napra súlyosabb lett. Még csak 
ezen év október 23. olvastam az Ön csodalabdact-ainak 
hirdetését, meghozattam, miután azokat utasitásszerüen 
4 hétig szedtem, 70 éves létem dac ára ismét erőteljes és 
tökéletesen egészséges vagyok, ugy hogy most ismét egé-

Tekintetes úr 1 Előre bocsátva azt, miszerint való
színűleg valamennyi gyógyszerre hasonló jósággal bír, az 
ön híres tairj ba lz iamáral , mely családomban több idült 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára valamennyi úgy
nevezett egyetemes szer iránti bizalmatlanságomnak, el
határoztam magamat az ön vértisztitó labdacsaihoz 
folyamodni, hogy ezen apró golyóbisok segélyével meg-
o tromoljam régi idő óta aranyeres bántalmamat. Egy áta-
lában nem reBtelem Önnek bevallani, miszerint régi bajom 
négy heti használat u<án teljéi tökéletesen megszűnt, s 
én ezen labdacsokat ismerőseim körében a legbuzgóbban 
ajánlom. Az ellen nincs semmi ellenvetésem, ha ön ezen 
soraimat, — jóllehet névaláírás nélkül — nyilvánosság 
elé óhajtja bocsájtani. 

Mély tisztelettel T . K . 
Bécs, 1881. február 20 

Cseney, 1874. máj. 17. 
Tisztelt u ram! Miután -vértíaztitó labdacsai* nö-

met, ki sok évi idült gyomorbajban és tagszaggatásban 
szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 
erőt is szereztek neki , nem állhatok ellenn más ha
sonló bajokban szenvedők kérésének, és kérném; nékem 
njolag 2 tekercsesei küldene póstautánvét mellett e csoda* 
hatású labdacsokból. Teljes tisztelettel ^ B i 

S v i s z e k B a l á z s . 

Amerikai köszvény-kenőcs, K r 
8&n ható, kétségtelenül legiobb szer minden kösz
vényes és csúzos baj, nevezetesen hátgerinczbaj. 
tagszakgatas, gorCB, ideges fogfájás, fejfájás, ffjl-
wakgatáa, »tb. Slb. ellen 1 frt 20 kr 

P c n l í o m á i n l a i <D»r»eh-fele», valódi ere-
l /bURdl l laJ-UldJ , , i e t i ,Maagertö l : a legkitu-
nóbb minőség. Egy üveg 1 frt. 

Anatherin száj-viz, üop
k
p T •«£*& 

általánosan elismert legjobb fogfentartó szer, 
1 üvegcse 1 fit 40 krajezár. 
C n n m t t c e o n t i a ár- R o m e r s h a n s e n t ó l , 
D6CU1 - C a S C U U a , a l á t e r S erősítésére és 
fenntartására; eredeti üvegcsékben á 2 5 0 és 1 frt 

Chinai toilette-szappan, áltöak «£ 
pangyártás terén. Használata után a bor bársony 
•iima lesz és igeu kellemes szagot tart meg. Igen 
tokáig tart és ki nem szárad. Egy darab 70 kr. 
P i o t a r > n n p általánosan ismert jeles háziszer 
r idr\CI -JJUI , hurut, rekedtség, fojtókon. *tb. 
Ilen. 1 doboz 35 kr ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ * ^ ^ ^ ^ 

P a OTT hal789.Hl P s e r h o f e r J-tól , évek óta 
I a g y U a l A S a i l l legbiztosabb szemek van el
ismerve, miudennemü fagybajok és idült sebek 
stb. ellen. 1 tégely JO kr.  

f |pt -PCCOnr>7Íí l <Pr*S»l cseppek) , jeles 
U I G I c o o c i H / t i a h a z i szer megromlott gyo
mor, rósz emésztés n indenne.nüaltesti bajokeiien 
Eg üvegcse 20 K-. ^^^^^^^^^^^^•^^•™ 

Por lábizzadás ellen. ^ . S i d L * 
s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart
ja a lábbelit, és ánálmatlan szernek van bebizo
nyulva. Egy doboz ára50 krajezár. 

George Pate pektorale-ja,^;^ 
sodás, kohótrea, rekeduég, hurut, mell- és tüdőba
jos:, gégebámalmak ellen legjobb ós legkelleme
sebb segéd-s'érnek általánosan elismerve. 1 doboz 

Tafínochinin-hajkenőcs:v":krh
0^r

0^ 
sok és liikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve. 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ B 

Egyetemes tapasz^ril^rJeVek, 
mérges kelevények, a lábak régi, ídös/akonkint Ki
nyíló kelcs-i, makics mirigykelések, fájópokolvar, I 
sebes és gyulladásos mell. megfagyott tagok kösz
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonyult. K^y 
tégely 50 krajezár. 

Egyetemes"tisztitó-s6 ^Ki'töh^: 
szer megzavart emésztés minden következményei, 
a. m. fejfájá-t, szódül-s. gyomorgörcs, gyomorhév. 
aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomag ára 1 frt. 
vagy raktáros tartatik, vagy kívánatra I jm' Minden franczia különlegesség '—_ .»., 

pontosan és legolcsóbban megszerettetik. 
L e g t ö b b a fönnevezet t kü lön leges ség közül kapható B u d a p e s t e n , 

J Ó Z S E F gyógyszertárában is. 

T Ö R Ö K 
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A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyeiem-uteza 4. szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

AZ EZER TÓ ORSZÁGA 
(FINNORSZÁG) 

IRTA 

Dr. SSINNYEI JÓZSEF. 

Áia fűzve 2 forint 80 krajezár, 

Tartalma: Természet . — Éghajlat . — Népesség . — Történet . — Kor
mányzat . — F i n n e l em harcza a svéddel. — A finnek Deákja. — Köz
igazgatás. — Törvénykezés . — Egyház i ügyek. — Közoktatás . — Tudós 
társaságok. — Irodalom. — Időszaki sajtó. — Cenzúra. — Színművészet . 
— Képzőművészetek. Zene. — Helsingfors. — Helsingforsi élet. — A finn 
parasztok. — A parasztság életmódja és szokásai. — Földmive lés és 
baromtenyésztés . — Bányászat . — Erdőgazdaság. Vadászat . Halászat . — 
Ipar. — Kereskedés. — Pénzügy . — A finn-magyar nyelvrokonság. 

A NYOMA-YESZETT. 
ANGOL REGÉNY. 

ERI A 

EDWARDS B. AMÁLIA. 
ÁTDOLGOZ!4 

S Z Á S Z K Á R O L Y . 

B EREDETI KEFÉKKEL M 

gja Ára fii zve 2 fori n t. | I 



17ö VASAENAPI UJSAG. n.SZÁM. issa. xixx. 
ÉVFOLYAM. 

A l e g a l a t t o m o s a b b b e t e g s é g e k 
egyike az ízület-CEÚz, mely többnyire a legjobb 
korbnn levő egyéneket szokta megtámadni, s mely
nek legyőzéseié hasztalanul törekszik az orvosi 
tudomány valamely szert föltalálni. Saját e czélra 
(köszvény és csúz gyógyítására) szolgáló szer immár 
a m. kir. engedélyezett Weber-féle kösz vény vászon, 
Török József úr gyógyszertárából, mely a mai napig 
e bajok gyógyításábál magát felülmulbatlannak bi
zonyította, és számos makacs bajt, a hol a külön
böző szerek sikertelenek valáuak, alkalmazása által 
megszüntetvén, e köszvényvászon az újkor vala
mennyi szere között a fönuebbi bajok ellen a leg-
hathatósabbnak tekinthető. 480 

Egy sugár -uti villa telek eladó. 
Bővebb értesítés méltóságos báró Podmaniczky 

Fr igyes úr kerepesi bazárbeli lakásán kapható. 473 

Épen most jelent meg: 
A hit temploma (egyházi beszédek), n . kötet 2 frt. 
Futkározó hamis atyafi. III. kiadás 10 kr. 
Hazug próféták 5 kr. 

E két utóbbi röpirat a nazarénusok tévtanait támadja 
meg. Tömeges megrendelésnél minden tíz példányra egy 
tiszteletpéldány jár. Fentebbi művek megrendelhetők utal
ványnyal szerzőnél. Czim: 

Könyves Tóth Kálmán K.-Laczháza. 
(Pestmegye). _ i 

Cs. k. kizáról. szab. újonnan javí tot t 
B U O A N T O S S É 3 R V K Ö T Ó B : . 

^ ^ • J B B B ^ ^ ^ A legújabb találmány a Bogand 
^^k ^ n . amerikai tudor után újonnan javított CZ2> ruganyos sérvkötőPolitzertől, ép ngy 

urak, valamint nők és gyermekek szá-
mára;rugóknélkül,tisztagiunml1iol 
művészilegszerkesztve, s azon czélja 
van, hogy még a légidültebb sérveket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 
helyzetbe hozza, és ép agy nappal a 

legfárasztóbb munkáT^agy «ok iárkálás mellett, mint szintén éjjel 
alvásnál is használható, anélkül, hogy a sérvben szenvedő hivatá
siban a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal jár, ha 
&jjen át is a testen marad, miután ekkor kiválóan jó él kellemes 
nyomást eszközöl a szenvedő részekre. 
írsz: «gyiK>rfl 6-7 frt: kettő. 10—15 « : gjwmrtjtMkWíwl oIotóbfcM.; 

Nagy raktár angol és franczia aczél sérvkotökből, suspensonu-
mokból, szőve, gummiból, valamint szarvasbőrből is. A szar
vasbőr és gnmmi suspensoriumoknak az a ezéljok, hogy a terje
dést meggátoljak. — Méhfeoskendők, légpárnák, ágybetétek, hónap
szám-erszények, óvkészülékek, gummi-hansnyak és minden gommi-
kru-ozikkek. — Sérvkötőknél megjelölendő, ha jobb, vagy ha bal 
felőli vagy kettős legyen-e, ugy szintén a derek bősége is. 

Megrendeléseket otánvét mellett postafordultával eszközöl "* 
n . t i ; i „ n . . tTnn c«As». kir. kotelékkeszito, 
r O l l l I Z e r B O r B n d a p e o t , D e á k - F e r e n c i ntc»a. 

HOFF-féle 
m a l á t a k i v o n a t - e g é s z s é g i sör . 

i Császárok és királyoktól, mint szintén korona-
herczegek és koronaberczegnök, nagyherczegek 

és herczegek által 55-ször kitüntetve. 

Malátacsokoládé és malátaczukorkák. 

köszöiiö-irat 
A z é l t e t f e n y e g e t ő t e s t i g y e n g e s é g 
t ő l m e g m e n t v e a Hof f J á n o s - f é l e 
m a l á t a k i v o n a t - e g é s z s é g i s ö r á l t a l . 

Harminez éves köhögés gyötrött oly mérvben, 
hogy végtére is, miután 72 éves kort értem, alig 
voltam már képes lélegzetet venni. Már minden 
életreménynyel fel is hagytam, miután már meg 
sem bírtam mozdulni. Egy barátom, ki ezelőtt ha
sonló bajban szenvedett, mint én, szerenesésen ki
gyógyította magát a Hon0 János-féle malátakivonat
egészségi sörrel, nekem is tanácsolta ezen gyógy-
készitmény használatát. Szerencsém volt, hogy 
szót fogadtam neki. - Valódi csoda történt 
velem, mert 91 palaezknak elhasználása után kö
högésem legkellemesebb meglepetésemre végkép 
elhagyott, s azonfelül még erőm is visszatért, s 
most minden nehézség nélkül képes vagyok a leg
nagyobb utakat is megtenni. Óhajom az, miszerint 
ezen esemény nyilvánosan köztudomásra tétessék, 
miszerint mindazok, kik oly bajban szenvednek, 
mint a minőben én szenvedtem, megtudhassák, hol 
érhetik súlyos bajuknak gyors végét 441 

Berlin, 1880. február 23-an. 
Bischoff Mátyás, Koblankstrasse 7. 

HOFF JÁNOS főraktára 
Magyarország számára 

Budapest, zsibárus-ntcza 7. sz. 

A i i g u l i i n t . i K H i ö r - u y e r e i r l o Irttol 
35 frltig. angol kamár Í.B.i—3.3Ü, kett6s 
kantár 4.80—8 —, iigró-sííj 3 frt, kengyelvas-
szijj'ak 2.75— 3.íjO. kengyelvasak 1.60—2.50. 
nyeregterhelők 1*5—».*>, izzasztó 2.70—5.—, 
zabla 1.80—3.—, trensli —.50—1.—, kötófét 
:>.—, felcsatolható sarkantyúk 2—," R n i -
u n c e r o s b o ' r lova„ló-o*tor lóidomításhoz 
Ml kr., :i —, doboz nyereg-szappan 85 kr. 
hires I t ü l l l c r fé!c arany-, ezüst-, réz-tisztitó 
por 25—50 kr., ló-frottirozókeztyO 90 kr., gaz
dasági lámpás véd-rícscsal olajra, petróleumra 

2 40 3 Kitünö egérfosó, önmagától állítódik fel újra —70—1.50, 
lemérték l'frt, rugany lólábmentö 2.25, lovagló- és vadász-lábtyu bőr-és vízmen
tes szövetből 4 .50-7 .51 . V i v o - e s s k o z ü k , r o n i n - g o l y o k kilo.30 kr. 

Biztonsági belőtt k i t ű n ő r e v o l v e r e k 25 töltánynyel 5, 6, < frt, 
nickelirozoK 6, 8. 10 frt, véséssel 10, 14, 20, 30 frt, kis formájú erős lovesü 
Lancaster Constabuli B u l H l o g - r e v o l v e r 10, 11, 12 frt. 

Revolver-tölienyek lOO-a 
frt 1.-I0, 1 8 0 2.30 

. BelStt Lefaucheuit Y i s d A s H - f e i r y v c r c k ÍS—1Ö írtig 
» 'Lancaster » • 85—85 » 

R o j r i l r l l n s üveggömb-dobó gép czéllövészet tanulásához H frt, 
100 drb pehelylyel töltött üveggömb 4 frt A vadászat összes kellékei nagy 
választékban. R u « bőrkenőcse vadász-csizmák vizhatlan és puhán tartására 
60 kr. 1 frtig. „ . . . . . 

Czéllövészet begyakorlásához F l ó b e r t s c o b n - n u s k & K , soréttel 
madarakra is, frt 7.50, 10, 12, 15—21 frtig 

töltények 100-a 6 mm 9 mm. soréttel 6 mm 9 mm. 
frt — 5 0 , 2~2Ö bt 1.40 T2Ö 

Vas czéltábla kiugró bohóczczal 5.50, bohóczczal és mo'sárral 8.50. K e r 
t e s s e l k e l l v e l ö i n e k . Kertész-kések 1.60—5 frtig, faág- és venyige-ollok 
frt X.—, 2.40, S.50, faáz-fürészek — .H0, 1.50, szemző-kések —.70, 1.20, hernyó 
irtó lámpa 1.30, aczéldrót fahéjtisnitó kefe —.90, 1.20. Rerendezett é t k e s r t -
k o s á r 12—30 frtig. P l l i c s e l o k 3—9 üveggel 9—15 frtig. 

G
T T i r i f T személyes o l t a l o n i r n , házi szükségletre frt 2—5 stb. Al l i i -
I MM vel-feeskeinl«k 3 50, 5 frt Pot <lc ehambre, inra 
U i l l l U l összerakható I.S0 3 — , léggel tölthető gnmmi ülő. és fejpárnáK 
6, 8—10 frtig. Kámzsái v s ő k i . p i ' n . y o k 10—17 frtig. 

E g é s z VBS a « » h t t l l . v v a s * - » é l » hajtókerékkel, két késsel, kévé 
erővel kezelhető 18 frt. D o h a n y t a r t ó öblök, belseje kőedényből, a do

hányt nyirkosán tarthatni 4.5(1. V i i r i l l i l l i l ' r l k . keleti do 
hányzó-pa'aczkok 2.83—6 frtig, két szárral, díszes 8—10 frt. 
legjobb H o n b l o n cigaretta-papir kész szopókával rajz szerint 
szélességben I I I I I 
100 a 35 kr., ahoz tomó 30 kr., A u t ó m a t cigaretta-készítő gép 
egyszersmind csinos dohányszelencze a szelenrze fedelének egyszer 
betevése álul kész a cigarette, 2 frt. l ' I p e c i i s i n o p o l i K ' . 

egészségi fa-pipa, ba.-ót nem képez 1.—, 1.30. H i b á t l a n t a j i e k p i | i i > 
valódi ezüst kupakkal, szépen kiszívódik, kedvelt formája végett igen kt 
lendő, 8 frt D o h ü i . v * ó s é t a - b o t o k meggyfából, lorostyánkő szopóká-

I 1.8)—4.85. Legjobbnak elismert t ü z - s z e r s x a m kanócz zal, czégemmel 
íllátva —.85, 1.15." 1.30. S z i v a r - t a r a k angol kantárbőrből, vállra füg 
-eszthetók szíjjal 350—10 írtig. 

• - | 1 h a r o m s z i t e ű s z i v a r v é g - l e v á x r ó k r K . 
n J • • • nicotin a szivar végében nem képződik —.'•:* 

1.50. H i r e s B u l l d o g z s e b k é s tömöralakú, jó fogási 
1 frt. É l e t m e n t ő ' (Boxer) a mellényzsebben 1 frt. I'i-iin 
c z i a l ' e l k ö l U F - ó r a ügyes alakja végett útközben i 
használható 5 50—8 frtig. 

"WT "•"» h - l f U K g e s z t h e t o ' iugra-rtra konyhák 
^ O** • istállók, cseléd-lakásokba, keretének átmérője 

9 centiméter 4.50. Jó erős pontosan járó R e m o n t o i r zsebóra kettős por-
f-déllel, knl?s nélkül felhuzható. 

Próba-megrendeléshez 721 ábrás árjegyzéket mellekéi, meg 
lem felelu tí.gyakat visszavesz 

K E R T É S Z T Ó D O R "nt"?%Y\',™"y', 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
nagyar irodalmi intézet kiadásiban (Budapest, egyetem-nten 

I'ik szám) megjelent és minden könyvárusnál ujrhaté. 

Számod tekintélyes nreittl, német ét 
osztrák orroi, továbbá számos orrot! 
szaklap egyező véleménye alapján, 
• SchafThaus énben lakó Brandt Ri
chárd gyógyszerész által sveit í 
gyógynövényekből készített sre t/ í 
labdacsokat, melyek szerenoséBOsz-
szetételók folytán a nélkül, hogy a 
test ártalmára Tolnának, minden 
esetben, a hol gyenge székletétel, 
epe- és nyák-kiüritések, vértisztltás, 
az egész emésztőszerrek élénkítése, 
erősítése kell, mint biztos, fájd a 
lom nélkül ható olcsó gyógyszert 
mindenkinek legmelegebben ajánl 
hatjak. 

Vételkor Brandt Bichard gyógy
szerész sveitzi labdacsai kérendók, 

melyek bádogszelenozékben adatnak és pedig 50 szem 70 kr. és kisebb! próbn 
doboz 15 szemmel 25 kr. o. ért. A valódi sveitzi labdacsok minden szelenczéjén 
a fentjelzett ragjegy Tan fehér sveitzi kereszt vörös mezőben, a készítő név
aláírásával.— A használati utasítás az alább jelzett gyógyszertárakban Ingyen 
kapható. 58—60 

Eudapesten: föletét egész Magyarország számára: Török József gyójv-
szert., király-nteza l i ; Debreczen: dr, Bóthschneok gyógyszert.; Gyön.yös : 
Vozary gyógyszert.; Jászberény: Merkl gyógyszert.; Kaposvár: Baboehay 
gyógyszert. ; Kassa: Hegedűs gyógyszert. ; Kecskemét: Katona gyógys7crt.; 
Kolozsvár: Wolf gyógyszert.; Komárom: Klrchner gyógyszert.; M.-Vásár
hely : Bernady gyógyszert.; Miskolcz : Szabó Gyula gyógyszert.; Nagy-Kani
zsa : Belns gyógyszert.; Nagy-Várad : Nyiry G. gyógyszert.; Nyitra: Tambor 
gyógyszert.; Pozsony: Pisztóry gyógyszert.; Szatmár: minden gyógyszertár
ban; Szeged: Harcz gyógyszert,; Székesfehérvár: Dieballa gyógyszert.; 
Újvidék : Grossinger gyógyszert.; Vácz : Badalesca gyógyszert.; Versecz : 
Bienerth G. ffiszerker.; Zombor: Alexiewics J. gyógyszert.; Szepes-Szombst: 
Grebgyógysseift; és Magyarország minden más JóneTŰ gyógyszertáréban. 

K*í 

Tüzetes utasítás 
a konyhakertészet, virágmivelés 

és 

gyümölcstenyésztés körében. 

A. legizjccbb kiztfők íztdn 
irta 

GALGÓCZI KÁROLY. 
Á t n é z t e é s j e g y z e t e k k e l B á r v i t e t t e 

Dr. F A R K A S MIHÁLY. 
Negyedik kiadás. 

Á r a fűzve 8 0 krajozár. 

TOLDI. 
KÖLTŐI ELBESZÉLÉS. 

IKTA 

A R A N Y J Á N O S . 

NYELVI ÉS TAEGYI BŐ MAGYARÁZATOKKAL 

ELLÁTTA 

LEHR ALBERT. 

Á r * fűzve 3 forint 60 krajozár. 

Cs. k. kizár, szabad, czipö-gyir. 
Tübh kiállításon kitüntetve. 

Temesváry M ó r 
a^^^Bt Budapest , 
^fe & . király - atoza 

^P ^QpW 1. szám. 
Eladás nagyban és kicsinyben. 

Nőknek. 
Eberlaating ezogos topáu frt 2.70 
Eberlasting ezogos topáu 20 %. 

magas legf. nemű frt 3.20 
Bőr topánok 20 ̂  ma ;as eriis 

kettős talppal frt 3.20 

U r a k n a k . 
Topán chagriu vagy wichsos bőrből erős 

talppal frt 3.80 
Topán borjubörböl erős kettős 

talppal frt 4.50 
Borjubör vagy bagaria csizma 

hosszaszárral és kett talppal frt 9.— 
Megrendelések utánvét mel
lett pontosan eszközöltetnek. 
Bővebb képes árjegyzék 

k í v á n a t r a ingyen . 

A „Frankl in - Társulat" 
kiadásában megjelent: 

MELYIK ERŐSEBB? 
Eredeti regény. 

Irta 

Ifi. Ábrányi Kornél, 
Ara fűzve 2 forint. 

Magyar 
Illffellllff. 

A belterjes (intensiv) kertgazdászat foglalatja, 

ntinutató kalauz 
a konyhaitertészet, gyümölcsészet, magtermelés, magnemesités, Ó 

honosítás és virágos kert haszoiinali mivelésére. i 

XA kertészet minden rendű ügybarátinak,legkivált peiUg\ 
kisebb földbirtokosok használatára-

Irta 

FARKAS MIHÁLY. 
( S z A m o a i m. s z ö v e j r k ö z e n y o m o t t m e t s z e t e k k e l . ) 

i n fűzre 2 frt o. i 
8MT%» jo\en marében éveken át gyüjt«tt tapasztalatainak, tekintettel^ 

• tokí?n«3| ,W « ? « ? F « m t é«h^*í ™ , o n y* i r *> W k i v á l t a kisebb foldbir-^ 
tokos outíir jol ftlfogott anyagi érdekeit tartotta szem előtt, s mint ilyen a 

t honi kertészkedő közönség figyefmét méltán kiérdemeli. ' 

Franklin Tárgnlat nyoaadája. (Budapesten, egyetsm-utcsi t. ssám.) 

'f 

S T^NAP I 
Elöfizttéei ftilMtlek: VASAKNAPI ÚJSÁG és ( egész érre 12 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: I félévre — 6 • 
Csnpán a VASÁRNAPI ÚJSÁG : \ !f*SZ * ' " 8 f r t Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 

/ fé lévre- - -4 • 
/ egész évre 6 frt 
\ félévre— 3 • 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

12-ik s z á m 1882. BUDAPEST, MÁRCZIUS 19. X X I X . évfolyam. 

R Á T H GYÖRGY. 

A
könyvészeti kiállítás, mely az akadémia 

képtári termeiben szemlélhető, már azért 
. is különösen megérdemli figyelmünket, 

mert nemcsak hazánk régi irodalmi munkássá
gát fényesen helyezi szemeink elé, hanem azért 
is, mert a maga nemében a legelső. E tekintet
ben megelőztük a többi nemzeteket s csak épen 
a megnyitás előtti napokban tudtuk meg, hogy 
Parisban is terveznek egy hasontermészetü 
könyvészeti kiállítást, mely augusztus havában 
fog megnyittatni. Kiállításunk eszméje Eáth 
Györgyben villant fel először, ő vitte azt keresz
tül számtalan nehézségek közt, övé a sikernek 
egész érdeme. Neve nem először jelenik meg a 
nagy közönség előtt, találkoztunk vele akkor 
is, midőn a művészház szép termei először 
megnyittattak s mindig, valahányszor a képző
in üvészet terén egy-egy uj mozzanat merült föl. 

Ráth György 1824-ben született Szegeden 
B ott végezte a liczeumot, hol Horváth Czirill 
mint igazgató az akkori, még mindig latin 
világban különös súlyt fektetett a magyar nyelv 
tudományos művelésére. A tanulók közt ön
képző kör alakult s a fiatal Káth ebben játszott 
kiváló szerepet, szépirodalmi dolgozataiért ju
talmakat nyert, s első volt, ki a negyvenes 
években a még mindig deák kézikönyvekből 
magyarnyelven tette le a vizsgát. 1818-ban a 
márcziusi napok után a magyar pénzügyminisz
tériumban találjuk őt, de a mint a ráczok zen
dülése terjed s önkénytesek szerveztetnek elle-
nök, ő is beáll a pesti önkénytesek zászlóaljába 
s részt vesz a hadjáratban. Az 50-es évek kez
detén Kátkai álnév alatt Karádfival (Szilágyi 
Sándorral) kiadja Kossuth parlamenti beszé
deit, s 18ö3-ban a törvénykezési pályára 
lépvén, több e szakba vágó munkát irt, me
lyek közül a német-magyar jogi szótár most 
is használatban van. Midőn az októberi dip
loma után 1861-ben gróf Apponyi György 
országbírónak neveztetett ki, Ráth lett az 
elnöki iroda főnöke, az országbírói értekez
letben ő vitte a jegyzői tisztet s tanácskozásai
ról és határozatairól forrásmunkát adott ki. 
Utóbb számfölötti királyi táblai bíróvá nevezte
tett ki s a hétszemélyes táblánál az esküdtszék
től fölebbezett sajtópörök állandó előadója 
volt. Vay lelépése után az udvari kanczellária 
folyvást bele akart szólni a törvénykezésbe; 
Apponyi tehát egy legfelsőbb intézkedést esz

közölt ki, hogy minden ilynemű rendeletek 
kibocsátása előtt a hétszemélyes tábla meghall
gattassák. Ez ügyek előadása szintén Ráthra 
bízatott, kinek minden véleményében az alkot
mányosság szempontja talált kifejezést. Mun
kássága átalánosan elismertetett s ő fokozatosan 
rendes királyi táblai, majdsemmitőszékibiróvá, 
végre királyi táblai tanácselnökké neveztetett ki. 

Mindamellett, hogy birói hivatalos teendői 
idejének legnagyobb részét elfoglalták, a képző
művészetek felvirágzása hazánkban, melyek 
iránt különös vonzódással viseltetett, figyelmét 
s gondoskodását folytonosan magára vonta. 

Midőn Bécsben hivataloskodott, egy ottani ro
konának képgyűjteményében megtanulta be
csülni és szeretni a művészetet; gyűjteni kezdett 
elébb rézmetszeteket, később képeket s plaszti
kai régiségeket s e részben sok tapintattal s 
némi szerencsével sikerült neki az évek hosszú 
során oly nevezetes gyűjteményt összehozni, 
mely nemcsak a fővárosban a legelső a magán
gyűjtemények közt, hanem még azon idegen 
műértők által is, kik hazánkat meglátogatják, 
nevezetesnek s nagybecsünek ismertetik el. 

A képzőművészeti társulatban, mely a 
60-as években csak tengődött, alelnöknek és 

R Á T H G Y Ö R G Y . Ellinger fényképe után. 




